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Hiszek egy Istenben, hiszek egy hazában, 
Hiszek egy isteni örök igazságban, 
Hiszek Magyarország feltámadásában. 

Amen. 

Templomok a porban. 
Százszámra hullanak a porba Nyugat és Dél 

templomai, pedig' ezek a templomok nem az ellenség 
betörésének meggátlására hivatott bunkerek, be
tonerődítmények, hanem az áhítatnak ~')ten dicső

ségére épített hajlékai s tornyaik a megtisztult lé
lek iránytűi. Nem használták várakul, fegyverrak
tárul, még csak óvóhelyül sem. Semmi, de semmi 
sem adott rá okot, hogya romboló bombák 'ezrei 
ezeket válasszák célpont jaikul. 

Amióta hívő ' lélekkel él az ember a földön, 
minden idők háborúja óvta és kímélte a templomo
kat, méltán kérdezhetjük hát, hogy mit akar az el
lenség ezzel a légi kalózkodással ? A kereszténység 
ellen tör? Az oltárokat, szószékeket és harangokat 
akarja megsemmisíteni Európa sokat szenvedett 
földjén? Meg kell értsük ezt a harcmodort, mely 
nem ismer sem embert, sem Istent- s a pokollal is 
szövetkezik, csakhogy elérje a célját. Ez a cél pedig 
a hátország lelki összeroppantása, megfélemlítés, 
rettegés, örökös halálfélelem, gyász ~') nyomorúság 
keltésével, mindenképp, mindenáron, mert belátja, 
hogy az emberiesség eszközeivel már nem boldogul. 

Régóta figyelhet jük, hogy ' a szemtől-szembeni 
harcban alulmaradt ellenség a lelkekre vetette ma
gát, arra számítva, hogy amit nem bír nyíltan, 
karddal a kézben, azt elvégzi alattomban, a féreg 
munkájával. A példa ott lebeg a szeme előtt: így 
"győzött" 1918-ban is. Most azonban keményebb
nek bizonyult a dió, nem használtak a hazug sza
vak s ezért kell lángba borúlniok és romba dölniök 
Nyugat és Dél városainak. 

Mély szánalommal, egyben csodálattal nézzük 
embertársaink millióinak határtalan szenvedését és 
- helytállását. A tatárjárás és törökdúlás borzal
mas időszaka elevenedik meg lelki szemeink előtt, 
lerombolt templomaival és kiirtott területeivel. A 
bizonytalanságnak az az iszonyú súly a nehezedik 
ezekre a békés munkájukat végző emberekre is, 
akik naponta temetnek, új meg új tömegsírokat 
ásnak, új temetőket nyitnak s még harang sem 
kondul meg halottaik felett, mert porban hevernek 

oltáraik és harangjaik. És mégis hisznek, dolgoznak, 
kitartanak, mert tudják, hogy olyan jövőt érdemel
nek ők és ivadékaik hosszú sora, ahogyan elviselik 

_ a rájuk mért szenvedéseket. Ha rombadőlnek is 
templomaik és porbahúllnak is oltáraik, Isten méltó 
gyermekei és erős hazafiak maradnak. 

Nekik szól az ige, hogy csak a Golgotán át 
vezet az út a feltámadáshoz s minden újjászületést 
keserves nagypéntek előz meg. Ök is tudják már, 
hogy a romokon új templomok emelkednek s a tö
megsírokból új élet támad, szebb, jobb és igazabb, 
mint a régi volt, mert vállalják a kereszthordozás t , 
Isteni törvény ez, jutalmazása azoknak, akik bátran 
és kemény derékkal mennek a szenvedések elé! 

Ezek a megcsonkított és porbarombolt temp
lomok semmikép sem közömbösek nekünk, magya
roknak és csendőröknek. Ezeréves, remekbe fara
gott köveik a mi hősi történelmüIJ,ket is 'hirdetik. 
Míg épültek, mi tartottuk távol tőlük Kelet pusz
tító hordáit - másként nem épülhettek volna fel, 
- a későbbi évszázadokban megint csak mi védtük 
épségüket vérünk hullásával, olyan hősi erőfeszí
téssel, amilyent nem ismer többet a világtörténe
lem! Sajnáljuk, most nem tudtuk elhárítani felőlük 
a vészt, de . azt az eszmét, amelyet szolgáltak, me
gint csak megvédjük, életünk árán is. Mi csend
őrök hálásak vagyunk a sorsnak, hogy éppen mi 
járhatunk ennek a harcnak az élén" mert ez a harc. 
- a mi hi va tás unk. . 

A rombadőlt templomok hírdetik, hogy az el
lenség végső rohamra indult, a lelkek megtörésére. 
N em először tesszük szóvá ezen a helyen, hogy 
a most folyó hatalmas mérkőzés egyik gyilkos 
fegyvere a hazug hírverés, a lélek,mérgezés is. Ennek 
a harcnak nincsen arcvonala, harci területe minden 
talpalatnyi föld, ahol ember lakik. Útja és lehető
sége ezernyi a lélek megkísértésére. Azon kezdi, 
hogy megingatja a győzelembe vetett hitet, kiöli 
a közös célokért küzdő fegyvertársak iránti bizal
mat, kishitűséget ébreszt, elernyeszti a lelket s 
végül kiüti a fegyvert a kemény férfi kezekből ~ 
csüggesztő szóval. Az ilyen ellenfélnek hiába van
nak már félelmetes harci eszközei, ahol elernyed a 
lélek, 'ott értéktelen lim-Iommá válik a fegyver. 

Még sohasem kellett úgy vigyázni a lélek ép
ségére, mint ma. A vigyázásnak pedig megvannak 
a hivatott jai s a csendőr ezek legelső sorába tar
tozik! Kötele\')ségére nem kell rámutatni, mert ezzel 
minden csendőr tisztában van. 

;,j 



418 CSENDORSEGI LAPOK _ 1943 július 15. 

Lovardatartás az őrsön. 
Irta: SÖRÉNYI ISTVÁN százados. 

(Befejező közlemény.) 

2. Az előző pontban hangs'Úlyoztam annak szük· 
ségességét, hogy az egyenes vonalon való lovaglás a 
tornáztatás első időszakára essék. Ennek megvan 
az indoka. A ló egyenes hátgerinccel könnyebben 
hordozza magát s lovardai munkánál a lónak befelé 
k ell állítva lennie. Ez a lóval szemben nem nagy 
követelmény, mert az állí t<\", cs~k a nyakra terj ed 
ki, a baltavágástól a tarkóig oly mértékben, hogy a 
lovas a belső szemb oltot lássa. -

A tornáztatás második időszakában, amelyre az 
első ' időszak eredményes befejezése és közbeiktatott 
2~3 percnyi pihenő után térünk rá, következik a 
köríven való tornáztatás, melynél a lovas és ló is 
fokozottabb követelmények előtt áll. 

A köríven való lovaglást a nagykörön - rp.ely
n ek legkisebb átmérője 20 méter- és az egyl",zerű 
fordulatok végrehajtásával gyakoroljuk. Az egy
szerű fordulatok: a lovarda szegleteinek átlovaglása, 
a fordulat jobbra vagy balra, a kis kör és az átvál
tás. Az egyszerű fordulatok körívei átmérőjének alsó 
határa 6 méter. 

Fokozott követelmény itt az, hogy a ló egész 
gerincoszlopának oly mérvben kell "hajlítva" lennie, 
amilyen köríven, halad fS miután hajlított gerincosz
loppal nehezebben hordozza magát, a lovas is nehe
zebb feladat előtt áll a segítségek alkalmazása te~ 
kintetében. 

Minden körmozgásnál fellép egy kifelé ható, az 
úgynevezett centrifugális erő, mely annál inkább 

Petőfi Fejéregyházánál. 
(Petőfi halálának 95-ik évfordulójára.) 

lrta: DIENES ANDOR g. százados. 
A mult század - a tizenkilencedik - volt a 

magyar nemzet művelődéstörténelmének leggazda
gabb, legtermékenyebb évszázada. Mintha mindent 
pótolni akartunk volna, amit "nyolc századnak vér
zivat~rja között" elmulasztottunk; a kibomlás, az 
alkotás, a virágbafakadás kora volt ez, olyan nevek 
ragyogtak - akkor a magyar égbolton, mint: Ber
zsenyi, Vörösmarty, Kölcsey, Kisfaludy, Tompa, 
Katona, Eötvös, Jókai, Arany, Madách, Kemény 
Zsigmond, Széchenyi, Kossuth, Görgey, Deák, Kő
rösi Csoma, Bolyai János ... A halhatatlanok szá
zada volt ez. Petőfi Sándort, a legnagyobb hatású 
magyar költőt is ez az évszázad adta nekünk és 
ennek a századnak a nagy szabadságharcában vesz
tettük el fiatalon, huszonhétéves korában. 

Csak kilenc évtized telt el halála óta, még jár
nak közöttünk néhányan, .akik éltek már akkor, mi
kor ő dalolt, de Jsenki sem érzi Petőfi időbeli közel
ségét: örök távolságokban van már, beláthatatlan 
ürből világít reánk az arca s aki a földön él, az nem 
éri el többé őt, az nagyobbá nem teheti és nem ki
sebbítheti. Egyik életrajzírója "Üstökös"-nek ne
vezte s valóban ő volt az üstökös a nagy tizenkilen
cedik század egén: jött, vihart és háborút hirdetve, 
elszórta dalait és felszökkent oda, ahová őt senki 
követni nem tudj,a. Petőfi eltünt. Ö az a költő, aki-

Jlek sírja nincs, meghalni senki .sem látta és holt-

fokozódik, mennél sebesebb a körön való mozgás. Ha 
a kerékpáros fordul, ösztönszerűleg befelé dől, azért. 
hogy ezzel a kifelé ható erőt ellensúlyozza. Vaspá
lyáknál a fordulatokban - a fordulat ívének meg
felelően ~ a belső vágány mélyebben feksúk, azért, 
hogy a szerelvényt az áthaladásnál befelé dőlésre 
késztesse a kifelé ható erő ellensúlyozására. 

Ugyanígy van á ló is. Minél sebesebben halad 
egy köríven, annál inkább befelé dől akaratlanul is ,_ 
hogy a centrifugális erőt leküzdje. Ennélfogva a lo
vasnak is ugyanabban a -síkban kell elhelyezkednie 
a nyeregben, nehogy az egyensúlyi helyzetet meg- ' 
bontsa. 

A befelé dőltségből adódik továbbá, hogy a belső 
lábakra a ló ét; lovas testsúlyából több jut és így mi 
sem természetesebb, hogy, az előreha:jtás súlyának is 
belül kell lennie, nehogy visszatartás keletkezzék. 
Ez azonban nem jelenti azt, hogy a '· külső oldal 
teljesen figy~lmen kívül marad" mert körön való 10-
vaglásnál a külső oldalnak is megvannak a sajátos
ságai. A külső oldalon lévő lábaknak valamivel na
gyobb 'köríven kell mozogniok é{:. így, ha csak akkora 
mértékkel lép a külső hátsó láb, mint a belső, már 
akkor is elmarad. Tehát, hogy körív en egyenletes 
támaszkodásban maradjon a ló, elvileg a külső hátsó 
lábnak valamivel hosszabbat kell lépni és ez, a lovas 
helyes előrehajtó tevékenységétől függ. Egyszóval, 
köríven való lovaglásnál az ívre való hajlítottságból, 
a beJ,ső oldal erősebb megterheltségéből és a külső 
lábaknak elmaradásából következik, hogy körív en 
ugyanannak az ütemnek - tovahaladási sebesség
nek - megtartásához folkozottabb előrehajtásra van 
szükség a visszatartási hajlam leküzdésére. 

A tornáztatás második félideje, amit megint két 

testét sohasem találták meg. Homály takarja élete 
utolsó délutánját, az utána következő költőnemze
dék már úgy néz fel rá, mint egy felhőkben eltünt 
jelenségre. "Örök dalokat hagyva s.zíveinkben, -
Felszállt az égbe, mint egy régi isten ... " - énekli 
szobra előtt Reviczky Gyula, a századvég poétája. 

Költő halálát még olsan legendakör nem övezteT 
mint az övét. Bár röviddel a halála után kétségte
lenné vált, hogy Petőfi a Fejéregyháza és Héjjas
falva közötti mezőn - amit a köztudat a "seges.vári 
csatatér" néven i.smer - hősi halált halt, mégis év
tizedekig tartotta II\agát az a hit, hogy a költő éL 
Megindultak a Petőfi-legendák, az ország minden 
sarkában látni vélték a költő t, "szemtanuk" látták 
Csabán, Aradon, Székelyhidon, Zilahon, a Balaton
nál, majd később Szibériában, sőt Amerikában is. 
Ezek a legendák ma sem értek véget, alig néhány 
hónappal ezelőtt híre támadt, hogy Szibériában 
megtalálták Petőfi sírját és a hírt a sírról készült 
fényképfelvételekkel kísérelték meg igazolni, ami
ből azután szakértők gyorsan megállapították, hogy 
ez a hír is éppen úgy a mesék világába tartozik, 
mint a többi. 

Petőfi eltünésének külön irodalma van éj" aZ' 
bizonyos, hogy mivel senki sem látta őt meghalni éS' 
holttestét nem találták meg a csatatéren, ezért in
dokoltnak látszik a kétkedés kérdése: valóban a fe
jéregyházi mezőn esett-e el? 

Ma már feltétlen bizonyossággal felelhetünk 
erre a kérdésre: ott esett el. 
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részre osztunk, történjék először a nagykörön, mert 
ez kisebb hajlítot11c;ágot kíván, mint az egyszerű for
dulatok. A munka a nagykörön legyen teljesen azo
nos az egyenes vonalon végrehajtott tornáztató mun
kával, tehát sok átmenet lépésből rövidített üge
tésbe és viszont, közbeiktatott megállásokkal, nagy 
figyelmet fektetve a köríven való lovaglásnak már 
ismertetett sajátosságaira. 

Az egyszerű fordulatok lovaglására csak akkor 
szabad áttérni, amíkor a lovak egyenletes ütemben, 
tehát visszatartás és elrohanás nélkül mennek. 

Hogy az előző bekezdésben foglaltak míért 
fontosak aJ további munkát illetőleg, annak megvilá
gítására szolgáljanak az alábbiak: 

Az egyszerű fordulatoknál a hajlítás fokozot~ 
tabb, ennek következtében az előbb kifejtettek alap
ján a visszatartásra való hajlam is fokozódni fog a 
lovakban. Ha már most a lóban sem egyenes vona
lon, sem pedig a nagykörön való tornáztatá,snál nem 
volt meg a kellő lendület, akkor az egyszerű fordu
latban vagy éppen csak átvergődik, vagy ha ügetés
ben hajtjuk végre, a ló egyszerüeI1l átesik lépésbe. 

Ha viszont a ló rohan, akkor ezzel együtt jár 
a merevség is, mert a hátsó lábak nem lépnek a ló 
lábhosszának megfelelő mértékkel, sem a kellő len
dülettel, de még a kellő izülethajlítással sem. Ho
gyan lehetne így beleilleszteni a lovat egy olyan 
szűk fordulatba, amílyent a 6 méter~s átmérőjű 
körív kíván, de nem hogy ilyenbe, hanem még egy 
10 vagy 15 méteresbe sem. És mí lesz, ha elrohanó 
lovakat ebbe belekényszerítünk? Ellenszegülés, ren
detlenség, ész nélküli lovaglás, aÍni könnyen meg
semmisítheti azt az eredményt, amít addig fárad
ságos munkával elértünk. Különösen érvényesek 

Vizsgáljuk meg először is azt, hogy ki látta 
utóljára élve Petőfit. 

Tudnunk kell, hogy Petőfi Bem József tábor
nok erdélyi ,seregében szolgált és a tábornok szű
kebb törzséhez tartozott. 1848 július 25-én csatlako
zott Bemhez, de ekkor már másodizben, mert előző
leg hosszabb ideig harcolt már Erdélyben a legen
dás "kis szürke ember" oldalán. A július 25-i meg
érkezése után találkozott Bem táborában egy Len
gyel József nevű orvossal. Ismeretségük futólagos 
volt, bensőbb v~szonyban egymással nem voltak, 
amít bizonyít az is, hogy az orvos Petőfit - utolsó 
beszélgetésük alkalmával - "őrnagy úr"-nak szólí
totta. A költőt Bem tábornok nevezte ki őrnaggyá, 
de egyenruhát nem viselt, mert Bem seregéhez pol
gári ruhában csatlakozott és a megrendelt egyen
ruhája még nem készült el. Petőfi fekete pantallót 
és vitorlavászon zubbony t viselt ezekben a napok
ban és ebben az öltözetben látta őt utóljára - né
hány perccel a halála előtt - Lengyel József, az 
orvos. Ez júliu,s 31-én, délután 5 óra tájban volt. 

Ezen a napon folyt le a fejéregyházi csata, ahol 
Bem délután öt óráig folytatott sikeres halogató
harcot a sokszoros túlerőben lévő orosz sereg ellen. 
.de az ekkor támadásba lendült ellenséget a kimerült 
honvédsereg már nem tartóztathatta fel, a szárnyak 
összeroppantak és kezdetét veszi a viSrszavonulás és 
üldözés. 

Az orvos a fejéregyházi faluvégen, a leégett 
házak tővében állította fel a kötözőhelyet. Itt, a kö-

Petőfi szülőháza Kiskőrösön. 
(Dr. Fráter fhdgy. felv.) 

ezek a szabályok a kis körre éls az átváltásra, ahol a 
ló a leghosszabb ideig van benne az egyszerű for
dulatban. 

Az erős hajlítottság mellett a ló az egyszerű for
dulatokban csak egy bizonyos sebességgel haladhat, 
még akkor is, ha lendületes, tehát visszatartás és el
rohanás nélkül halad. Ha ezt a sebességet túllépjük, 
előállanak a körforgásnál a kifeléható erő okozta 
hibák, főképpen a ló farának kiesése, továbbá láb
sorrendi rendellenességek. 

tözőhely közelében tartózkodott egész délután Pe
tőfi, akinek Bem személyesen tiltotta meg, hogy 
orosz lövedékektől pásztázott területre lépjen. Len
gyel József orvds a támadás zsivaj ára feltekintett 
munkájából és ekkor már szemmel i,s jól kivehető 
volt a támadást bevezető orosz kozáklovasság első 
vonala. Rákiáltott a szinte merengve álló Petőfire 
és karjával a mezőn közeledő orosz lovasok felé mu
tatott. De a költő mozdulatlanul állt tovább és 
csak ennyit felelt: "Potomság!'" Ez volt az utolsó 
szó, amit életében hallottak tőle. Az orvos ekkor 
lóra ült és még odamutatott a bajIszárnyra, ahol 
Bem maga is visszavonulóban volt már: a költő erre 
szó nélkül megindult abba az irányba, amerre tá
bornokát látta, Héjjasfalvának. 

Ismerve az ütközet lefolyását, megértjük, hogy 
Petőfi gyalogosan ekkor már nem menekülhetett 
meg. Az üldözést végző orosz lovasezredek átkarol
ták a szétbomló szárnyat és a Küküllő folyó partján 
felfelé haladó kozákok a mezőt borító kukoricásban 
szemközt találkoztak a költővel. Ezek ölték meg. 
Lengyel orvo1s lóháton kimenekült a bezáruló ha
rapófogóból és visszanézve, még egyszer látta a köl
tőt, amint széteresztett ingnyakkal, lengő zubbony
szárnyakkal rohant a mezőn. Aztán eltakarta őt 
szeme elől a kukoricás és soha többé senki sem látta 
élve Petőfit. 

De látta holtan egy osztrák tiszt, aki röviddel 
az ütközet után végiglovagolt a mezőn. Báró Heydte 
osztrák ezredes volt ez, aki erről hivatalos jelent~t 
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Ebben a szobában született Petőfi 1823. január' l-én. 
(Dr. Fráter fhdgy. felv.) 

A lónak minden lába törvényszerűen mozog és 
következik egymásután, minden jármódban. Ha ez 
a törvényszerűség megvan, úgy azt mondjuk, hogy 
a ló pl. lépésben, vagy ügetésben, vagy vágtában 
helyes lábsorrenddel lép, ütemesen halad. Ha ez a 
törvényszerűség megbomlik, akkor állanak elő a 
lábsorrendi rendellen~,>ségek, melyeket az oktató
nak azonnal észre kell vennie. A lovas azáltal érzé
keli ezeket a mozgásbeli rendellenességeket, hogy 
ülésében rázó, lökő vagy csavaró érzéseket kap. Lé
pésben akkor mozog helyes lábsorrenddel a ló, mi
kor az ülőcsontok mindnégy láb földreérését külön
külön megérzik, mégpedig szabályszerű időközök-

is tett. Ezt az írásbeli jelentést fedezte fel - már a 
világháború után ' - a bécsi titkos levéltárban 
Deák Imre történetkutató. 

J elentésében az osztrák ezredes leírta, hogy 
Fejéregyháza és Héjjasfalva között a mezőn egy 
feketeszakállas, sovány, szárazarcú, nagyon határo
zott arckifejezésű férfit látott heverni leszúrva, 
holtan, akinek mínden ruhadarabja egy fekete pan
talló volt. A halott mellett véres iratok és vagy 
száz darab magyar katonai kitüntetés hevert, zsi
neggel összefűzve. Az ezredes megjegyezte, hogya 
fogoly honvédtisztek, akiknek leírta a halottat, 
megerősítették ab1;>an, hogy az bizonyosan Petőfi 
volt ... A személyleírás, az iratok, az összefűzött ki
tüntetések, valamint a fekete pantalló Petőfi mel
lett bizonyítanak. Bem, a:ki féltette a költő életét, 
mindig maga mellett tartotta Petőfit és valószínű, 
hogy a (,>zemélyi ügyek intézését bízta rá a segéd
tiszti teendők közül: így kerülhettek hozzá a kiosz
tásra váró kitüntetések. A pantallóján kívül pedig 
más ruhadarab azért nem volt rajta, mert az oro
szok, miután a fegyvertelen férfit gyáván leszúrták, 
- szokásuk szerint, - minderi használható holmi
ját elrabolták. 

A fejéregyházi csatatéren tehát az osztrák ez
redes a legnagyobb magyar költőt látta holtan, orosz 
lándzsával átdöfött mellel. Testét ott temették el a 
mezőn, valamelyik közös katonasírba, de Jc;zelleme 
velünk maradt és örökké él. Ő a szabadság költője. 

ben. Ügetésben akkór helyes az érzés, amikor a lo
vas úgy érzi magát a nyeregben, míntha két végén 
alátámasztott fenyőfadeszka közepén ülve hintázna, 
vágtában pedig, mintha felfüggesztett hintán ülve, 
egész kis kilengésekkel hintázna. Ha ezek az érzések 
az egyes jármódokban megvannak, úgy egész biztos, 
hogy a jármódnak megfelelő lábsorrend is helyes. 
Tehát ezekből a tanulságot leszűrve, határozottan 
állítható, hogy ha a ló mozgásban ráz, lök, vagy 
állandóan csavaró érzést ad, helytelenül lovagolják, 
mert a jól idomított ló helyesen mozog (neki L'> jobb 
így) és ezt a mozgást helyes lovaglással még pu
hábbá lehet tenni. 

Ne gondolja azonban senki, hogy a helyesen lo
vagolt lónál nem adódhatnak elő lábsorrendi rend
ellenességek. Tudjuk, hogy a ló félénk állat. Sok 
olyan külső behatás éri, amíre megijed s ennek első 
megnyilvánulása a lábak összekavarodása. De azért 
ül rajta az ét,>szel . dolgozó lovas, hogy a rendellenes
séget helyes, észszerű befolyásával azonnal meg-
szüntesse. . 

Hogy az ismertetett hibákat elkerüljük, ügyel
nie kell az oktatónakarra, hogy egyszerű fordulato
kat kizárólag( lépésben, rövidített ügetésben és rövid 
vágtában lovagoltasson. Ellenkező esetben a lova r-

. dai munkának addigi eredménye kárba vész. 
A tornáztatásra szánt idő általában 30-40 perc. 

Ezen belül kell eloj,>ztani az egyenes vonalon, a nagy
körön és az egyszerű fordulatokban végzendő mun
kát az , előbbiekben vázoltak szerint. Nem tudom 
eléggé hangsúlyozni, hogy amíg a lovasok és lovak 
az egyes részmunkáknál a megkivánt eredményt fel 
nem mutatják, addig ne menjünk tovább! Olyan 
hiba lenne az, mint hogyha a házépítést felülről le
felé akarnánk kezdeni. 

A lépésben és rövidített ügetésben ilyeténképen 
végrehajtott tornáztatás után , adjunk ~,>mét 2-3 
perc pihenőt és csak ezután térjünk át a vágta
munkára. 

A vágtamunka felépítése előtt taglaljuk először 
a vágtát mint jármódot, ismerkedjünk meg a vág
tában való mozgás törvényszerűségével, a helyes 
lábsorrendj ével. 

A vágta nem egyéb, mint egymásután követ
kező ugrások sorozata. Nézzük meg, hogy egy ugrá
son belül hogyan kell a lábaknak helyes sorrendben 
földet érniök. 

Lovardá ban a szabályzat szerint mindig azon a 
kézen kell vágtázni, amelyiken lovagolunk. Neveze
te,'> en, ha a jobbkézen lovagolunk, úgy jobbra, ha 
balkézen lovagolunk, úgy a balra kell vágtáznunk. 
A további megértés céljából emlitem, hogy lovasnak 
és lónak a fal felé néző oldala a külső oldal (tehát 
külső kéz, küls'ő szár, külső hátsó láb stb.), a lovarda 
közepe felé néző oldala a belső oldal. 

A ló a vágtát mindig valamelyik hátsó lábával 
kEZdi meg azáltal, hogy egész súlyát egy pillanatra 
a kezdő hátsó lábra helyezi és ebből a helyzetből 
rúgja el magát. Ezt a pillanatot a lovasnak meg kell 
él"eznie, mert a ló ilyenkor elől megemelkedik, hátul 
pedig süllyedő érzést ad. 

Tegyük fel, hogy aló a bal hátt,>ó lábbal kezdi a 
vágtát. A következő mozzanat lesz a jobb hátsó és 
a bal első lábnak a földre érése, mégpedig egysz!,!rre. 
Végül a jobb első láb ér földet, mellyel egy ugrás 
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be van fejezve és kezdődik a: következő, ugyanilyen 
lábsarrendben. Ebben az esetben azt mandjuk, hagy 
a ló jabbra vágtázik. Ha a ló a jabb hátsó lábbal 
kezdi a vágtát, úgy a következő patadabbanást a bal 
hátsó es jabb első láb adja egyszerre és végül kö
vetkezik földreérésben a bal e1i3ő láb. Ebben az eset
ben a ló balra vágtázik. 

Tehát jabbra vágtánál a bal hátsó lábával, balra 
vágtánál a jabb hátsó lábával. kezd a ló. Ennélfagva 
a lavardábap. - mivel mindig arra a kézre kell vág
tázni, amelyikre lavagolunk - a belső kézre kell 
beugratni, tehát a jabbkézen jobbra, a balkézen pe
dig balra. Minthagy az előbb tárgyaltak falytán va
lamelyik kézre való vágtát a ló az ellenkező oldali 
hátsó lábával kezdi - amelyik lavardában mindig a 
külső hátsó -, a beugratás segítségeinek súlya a 10.
vas külső lábszárán van. Ennek a heveder mögött 
erősebben kell hatnia, mint a belsőnek, mert a be
ugrás súly a is a külr'3ő hátsó lában van. 

Hagy a beugrás helyesen történt-e meg, azt az 
aktató könnyen felismerheti, mert a helyes vágtá
nál a belső hátsó és külső első lábnak kell egyszerre 
földet érnie, ezenkívül a belső első lábnak ívelteb
ben kell mazo.gnia,. Amennyiben a lábsarrend fordí
tatt, úgy a ló "hamisan" vágtázik. Itt meg kell je
gyeznem, hagy az "ellenvágta" is tulajdanképpen 
hamis vágta, de a különb,ség az, hagy az ellen vág
tánál a lavas akarja, hogya lava az ellenkező kézen 
vágtázzan, a hamis vágtánál pedig a lavas akarata 
ellenérE! vágtázik így aló. 

Ezekután nézzük a vágtamunka felépítését. 
Lovardában mindig a nagykörön ugrattassunk 

be vágtába, mert a körre való hajlítattság már eleve 
jó előgyakarlat arra, ho.gy a ló a beugrást helyesen 
hajtsa végre. 

A tavábbi fantas követelmény, hagy a beugra
tást mindig rövidített ügetés ből hajtsuk végre, mert 
amint említettem, a ló legkönnyebben rövidített 
ügetésben hardazza magát és a lavasát, tehát ezáltal 
is megkönnyítjük a beugratáíst. 

Mindaddig, amíg minden ló a rövidített ügetés 
ütemében lendületesen, egyenletesen, elrahanás vagy 
visszatartás nélkül nem megy, beugratás t ne vezé
nyeljünk, mert ebből rendetlenség származik. 

Látjuk, hagy minden továbbhaladás előtt szi
garúan meg kell követelnünk az előző gyakarlat tö
kéletes végrehajtását és a rendezettséget. 

Vizsgáljuk, hagy milyen rendellene~ségek for
dulnak elő a vágtába való beugratásnál? 

A leggyako.ribb hiba az, hagy a ló nem "beug
rik", hanem "átgurul" vágtába. A helyes: a beugrás. 
Ezt úgy hajtja végre a ló, hagy segítségek adásakar, 
a rövidített ügetés ütemét megtartva, megy át a 
vágtába. Helytelen az átgurulás, amikar a ló a se
gítségek adásakar ügetésben kezdi gyarsítani az üte
mét és amikar az így fakozódó sebességet ügeté,sben 
már nem bírja, akkar gurul át vágtába. Az aktató 
ügyeljen tehát arra, hogy ilyen átgurulás ne fardul
jan elő. Azt a lavast, akinek a lava a beugrató segít
ségek adásakor guruIni kezd, azannal be kell ren
delni a körről, hagy a már vágtázókat ne zavarja, 
lavát rendeztetni kell rövidített ügetésben és ami
kar már rendben van, szabad csak ismét beugrat
tatni vele. Ezt mindaddig ismételni kell, amíg a ló 
az elgurulást be nem szünteti és késZrségesen be nem 

ugrik. Amelyik aktató ezt megköveteli, annak jól 
beugró lavai és helyesen, beugrató lovasai lesznek. 
Csakhagy mi a helyzet a valóságban? Nagyan sak
szar t{lpasztaltam, hagy az elguruló lónak alavasa 
szidást kapatt azért, hagy a lava még nem vágtázik, 
s mi történt erre? A lavas még jabban kezdte előre 
hajtani a lovát, a ló pedig mégjo.bban gurult, mind
addig, amíg végre nagynehezen, de legtöbbször rasz
szul vágtába kezdett. Rasszul járt el az aktató, tehát 
rassz valt a végrehajtás a ló é;s lavas részéről is. A 
rossz pedig belerögződik lovasba és lóba egyaránt, 
amit azután nagyon nehéz kiküszöbölni. 

U gyanez a helyzet akkor is, ha a ló a gyenge 
előrehajtás következtében vágtából ügetésbe esik. 
A lovas igyekszik minél gyorsabban megint vágtába 
kerülni. De mi lesz ebből? Ha a ló ügetésbe esett, 
még benne van a vágtából származó sebesség, amit 
az ügetés lábsor;:-endjében nehezen tud követni, így 
az ügetésbe esés lábsorrendi rendetlenséggel jár 
együtt, ebből pedig újbóli helyes beugratás nem kö
vetkezhetik. Mi a teendő tehát? Az ügetésbe esett 10.
vat fel kell venni rövidített ügetésbe s mikar ebben 
rendezve van, k~ll ismét beugratni. 

Ha a ló hamisan ugrott be, lovasát azonnal 
figyelmeztetni kell, ha maga meg nem érzi ezt. A 
lovat ebben az esetben is azonnal fel kell vétetni 
rövidített ügetésbe, a körről beljebb tartva rendez
tetni és amikor egyenletesen halad, újból beugrat
tatni. Ha a ló ismét hamisan ugrana be, úgy az előb
bit megismételjük. Ha a ló többszöri kísérlet után is 
hamisan ugrik be, akkor a rövidített ügetésben való 
rendezés után a lovassal kis kört lavagaltatunk és 
ennek befejeztével adat juk a beugratás segítségeit. 
Említettem ugyanis, hagy a vágtába való beugratást 
mindig a nagykörön hajtassuk végre il lavardában, 
mert a körre való hajlítattság jó előfeltétele a helyes 
beugrásnak. Ha a nagy körre való hajlítattság mel
lett nem érünk eredményt, fokozzuk a hajlítást a kis 
körön és ezáltal a helyes beugrás előfeltételét is. 

Előadódhatik, hogy egyik-másik ló így sem fog 
helyesen beugrani. Ilyen lovaknál a lavagló pálcát 
a külső kézbe vesszük és a beugrató segítségek adá
sával egyidejűleg egy ütést mérünk kívül a ló farára. 
A beugrás súlya ugyanis a külső hátsó lában van s 
ha a ló itf egy ütést kap, önkéntelenül is maga alá 
kapja ezt a lábát és helyesen ugrik be. Ez a segítség 
inindig célra fog vezetni. De hangsúlyazom, hagy a 
pálca segítség mellett akvetlenül adnunk kell a .be
ugratás segítségeit is, mert a ló csak akkor fagJa a 
helyes beugrást megtanulni. 

Mikor a lovak nyugodtan, helyesen, egyenletes 
ütemben vágtá znak , . akkor vezényelheti az oktató az 
egyenest, mert ilyenkar nem lesz már elrahaná~. 

Ha az előző munka helyes valt, akkar a vagta
munkából egyik és másik kézen is kb. 5-5 perc elég, 
a kézváltásnál néhány, perc pihenőt közbeiktatva. 

A vágtamunka befejeztével nagyon hasznos és 
célszerű a lavakat ügetésben jó lendületesen előre
lovagolva megnyujtani. Ezt a munkát mindig könnyű 

. ügetésben végeztessük, mert a legénységi hátasIavak 
nincsenek abban az egyensúlyi helvzetben, hogy 
lavagolva megnyujtani. Ezt a munkát mindig könnyű 
lengő háttal hardozni képesek legyenek. Ez a munka 
ne tartson tovább 1/2 vagy legfeljebb 1 percig, mert 
a lovakat nagyon igénybe veszi. . 
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Kormányzó Úr Ö Főméltósága 75-ik születésnapjának megünneplése a nagyváradi csendőr tanzászlóaljnál. 
Tábori mise. 

Csak az ilyen munka után szabad a lovakkal 
oldaizásokat és a ló hátulja körüli fordulatokat 
végrehajtatni, mert ezek a gyakorlatok már könnyen 
hajlítható, állítha,tó, puha és engedelmes lovakat 
kívánnak. 

A ]ovardát lehetőleg mindig sor alakításával, 
sorból való kilovaglással és a sorba való visszalovag
lással fejezzük be. 

Gyakran 11'ttható gyakorlatoknál a lovával bir
kózó jelentő lovast, aki semmiképen sem képes a 
többitől elválni. Miért? Mert sohasem gyakorolták 
ezt. Tegyük fel, hogy hosszú birkózás után sikerült 
mégis nagynehezen a többiek közül kiválnia. Amint 
rendeltetési helyére, valamilyen törzshöz közeledik, 
ahol legtöbbször lovak is vannak, a ló elkapja lovasát 
és rohan, hogy minél előbb ott lehessen a többinél. 
A lovat társas ösztöne. ragadja erre, viszont a katona
lónak fegyelmezettnek kell lennie, készségesen kell 
elválni a a többitől és elrohanás nélkül kell azokhoz 
közeledni. Erre neveljük a lovakat a sor alakításával, 
a ki- és visszalovaglással. 

A ló társas lény, ezért a ménesben levő lovak· 
nem szélednek el, hanem együtt maradnak. Ritka az 
a ló, amelyik a többitől elkóboról. É,s mindezek elle
nére, amikor egymás mellett vannak, így zártrend
ben is, részben játékból, részben rosszindulatból 
csipkedik egymást, aminek azután gyakran rúgáS' a 
következménye. Tehát a sor alakításával arra is szok
tat juk a lovakat, hogy nyugodtan" csipkelődés és 
rugdalózás nélkül álljanak egymás mellett. Ez ter-

mészetesen megkívánja a lovas legmesszebbmenő 
figyeimét. ügyelni kell arra, hogy a ló á~landóan 
rágja a zablát, mert így el van foglalva és nem töri 
máson a fejét. A zabla rágására a zabla átjátszásával 
késztetjük a lovat. Ha a ló nem rágja a zablát, ez 
azonnali tarkó megmerevedéssel jár s a szárra erő
sen rádől. Ezt nevezzük "fa-pofával" való állásnak. 
A zabla átjiítszása csuklóból történjék, egé.szen fínom 
és váltakozó húzásokkal és engedésekkel. A láb
szárak legyenek mindkét oldalon jól a hevederen, 
hogy minden, farral való kítérési vagy a másik lóra 
való rátolási kísérletet rögtön meg tudjanak előzni. 
Egyébként figyelje a lovas a ló füleit, mert azokkal 
sokat elárul. Ugyanis, ha valamire készül, először a 
füleit vágja hátra, "konyít". 

Oktatónak és lovasnak mindig a jól végzett 
munka kellemes érzésével kell a lovardát elhagynia, 
ami csak helyesen felépített és végrehajtott munka
rend mellett lehetséges. Rendszertelen, fej nélkül 
végzett lovardából szúró oldalú, gyomrukat érző lo
vasok távoznak, ezenkívül 'pedig romlanak a lovak 
idomítottságban. Észszerű munka mellett lovasaink 
mindig szívesen fognak a lovardába menni, de 
ugyanígy a lovak is. 

Szükségesnek tartom végül megjegyezni azt, 
hogy az E-8. L. H. M. utasításban tárgyalt vezény
szavakkal minden lovasnak tökéletesen tisztában kell 
lennie, mert a helyes munkához ez is feltétlenül 
szükséges. 
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Bűnügyi apróságok. 
Irta: OLCHVARY-MILVIUS ATTILA ezredes. 

Nyomozásoknál arra kell törekednünk, hogy 
-egybegyüjtött adataink között tökéletes rendet te
remtsünk és azt;.meg is tartsuk. (A Bűnügyi Nyomo
zástan "Az adatok rendezése" - alatt említi ezt.) 
Adatainkra feltevéseket, következtetéseket kell fel
építenünk. Ezek minősége a kiindulás t képező ada
tok jóságától, helytállóságától függ . Ha nem tartunk 
rendet adathalmazunkban: 

nem találjuk meg az egymásrautalásokat, össze
fügfléseket, másrészt 

adataink közé nem odavaló is becsúszhat. Első 
esetben egy egész csomó értékes következtetési alap
tól foszt juk meg magunkat. A második esetben pedig 
nem odavaló, tehát hamis alapra építünk feltevést, 
következtetést, tehát hamis eredményekhez jutunk. 

Hans Gross ír erről igen érdekes esetet: egy gyár 
tulajdonosnője este pénztárát rendezte. A bankjegye
ket öt csomóra osztotta. Minden csomagba 1000 fo
rint értékű bankjegyet tett. A csomagokat pénzszek
rényébe helyezte el. Másnap reggel a pénzszekrény
ben csupán négy csomag pénzt talált. A pénzszek
rény sértetlen volt. A tulajdonosnő azon a vélemé
nyen volt, hogy cselédje az éj folyamán megkaparin
totta a. pénzszekrény kulcsát, a szekrényt kinyitotta 

és abból egy csomag pénzt: 1000 forintot ellopott. 
Ilyen értelemben tett is feljelentést a rendőrségen. 
A cseléd lány t letartóztatták. Tagadott. A pénz el
veszése óta már kb. egy hét telt el s a cselédlány 
bőröndjét csak akkor sikerült őrizetbe venni. A bő-
1'öndöt a vizsgálóbíró hivatalos helyiségébe vitték és 
a tartaImát ott a vizsgálóbíró személyesen vizsgálta 
át. A bőrönd tartaImát széjjelteregette az asztalon 
és azután darabonként átvizsgálta, de a szegény 
ember vicik-vacakján kívül semmit sem talált benne, 
semmi gyanúsat. A vizsgálóbíró csalódottan rakos
gatta vissza a holmit a bőröndbe. Eközben olyan pa
pírszalag akadt a kezébe a holmi között, amilyennel 
bankok szokták a bankjegykötegeket átkötni. A sza
lagon az Osztrák-Magyar Bank cégjelzése állott: 
,,200 drb a 5 forint", tehát: 1000 forint. Pont annyi, 
amennyit elloptak. A sértettet azonnal kikérdezték, 
hogy az ellopott 1000 forintot ezzel a szalaggal cso
magolta-e össze előző este. Az asszony előadta, hogy 
a bankokból gyakran kap a pénzzel együtt ilyen sza
lagokat s ezeket a pénz rendezésénél fel is szokta 
használni. Arra azonban nem emlékszik, hogya neki 
felmutatott papírszalaggal kötötte-e át az eltűnt 1000 
forintot, vagy sem. 

A vizsgálóbíró képzett kriminalista volt s így a 
papírszalagot, mielőtt abból - mint adatból - kö
vetkeztetett volna, beható vizsgálat alá vette. Eköz-

Kormányzó Úr Ö Főméltósága 75-ik születésnapjának megünneplése a nagyváradi csendőr tanzászlóaljnál. 
Egytálas díszebéd. 
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ben a szalagon alig észrevehető, elmosódott ceruza
felírást fedezett fel; "VIII/24." állott a szalagon. Az 

. Osztrák-Magyar Banknal folytatott puhatoíások 
során a vizsga ló bíró megállapította, hogy ezt a fel
jegyzést az a bánkhivatalnok vezette rá a szalagra, 
aki a bankban a pénzt csomagolto. és a feljegyzés a 
csomagolás napját jelzi. Ezzel szemben a terheltet 
már augusztus 22-én letartóztatták és azóta megsza
kítás nélkül őrizetben volt. A helyzet ilyenképen ért
hetetlennek tűnt. A vizsgálóbíró gondolkozni kezdett 
s rá is jött a rejtély.es kérdés magyarázatára. A vizs
gálóbíró a cseléd bőröndjét szeptember elsején vizs
gálta át az irodahelyiségben. Vizsgálat közben belé
pett a törvényszéki szolga, aki a vizsgálóbíró havi 
illetmény ét kézbesítette. A szolga a bankból magával 
hozott pénzből leszámoUa a bíró illeték ét és eközben 
a szerencsétlen papírszalagot véletlenül pont arra az 
asztalra ejtette, amelyen a terhelt széjjelteregetett· 
holmija hevert. Ezt sem a vizsgálóbíró, sem a jegyző
könyvvezető nem vette észre. 

Vessük fel ezzel kapcsolatosan a következő kér
dést: mi történt volna, ha a papírszalagon története
sen nem "VIII j 24."-e, hanem pl. VIII/20. állt volna? 
Ez is állhatott volna rajta, hisz a bankhivatalnok 
mindennap csomagol bankjegykötegeket és így a 
vizsgálóbíró fizetése származhatott volna éppen úgy 
egy augusztus 24.-ét megelőző csomagolásból is! 
Ebben az esetben az adatok felületes kezelése, ren
dezése következtében visszavonhatatlanul rásütötték 
volna a bűnösséget a cselédre. ' 

Egy másik alkalommal a szabadban meggyilkolt 
ember hulláját találták. Az áldozat széjjelvert fejé
vel és égnek meredő, megüvegesedett szemével 
olyan borzalmas látványt nyujtott, hogy a hely
színelésben résztvevő' községi bíró ráborította a saját 
felöltőjét. Erről azután mindenki megfeledkezett 
(nem tartottak rendet az adatok között) s végül is a 
kabát bűnjellé lépett elő, amely sok fejtörést okozott 
a nyomozás embereinek, míg végül sok hiábavaló 
munka után egészen véletlenül rájöttek az igazságra. 

N em egyszer okozott már zavart a nyomozásnál 
a. helyszínelők lábnyoma, ujjnyoma, eldobott ciga
rettája a helyszínen. Jegyezzük meg tehát: feltét
lenül teremtsünk r,endet az adatgyüjtésnél. N e bíz
zunk az emlékezetünkben, jegyezzünk mind wt fel! 
Ez biztosítja az áttekinthetőséget és ez véd meg a té
vedéstől, melléfogásoktól. 

* 
A bűnözők cselekményeik elkövetésénél a tőlük 

telhető legnagyobb körültekintéssel, leleményesség
gel, ravaszsággal járnak el. Tehát eszükkel is dol
goznak. Ez különösen az úgynevezett intellektuális 
bűncselekményekre nézve (csalások, hamisítások) áll 
fenn. Ha a nyomozó sikert akar elérni a bűnöző ra:" 
vaszságával, furfangjával szemben, hasonló, sőt jobb 
fogásokkal kell élnie. A nyomozónak túl kell járnia 
a bűnöző eszén. 

Weinigert ír le erre nézve egy érdekes esetet. 
Igaz, hogy ennél az esetnél nem a nyomozás embe
rei, hanem maga a sért.ett járt túl a bűnöző eszén. 
Egy vendégnek a kávéházból ismeretlen tolvaj el
lopta a felöltőjét. A sértett a hirlapokba a követ
kező szövegű hirdetést tette közzé: "Január 10-én 
az x . .. kávéházból ellopták barna, bársonygalléros 

felöltőmet. A felöltő bélésébe 300 márka volt 
belevarrva. 100 márka jutalomban részesítem azt, 
aki a kabátomat a 300 márkával együtt N. N. utcai 
lakásomra vi'sszajuttatja." A kabátba bevarrt 300 
márka természetesen csupán csel volt. A sértett 
úgy okoskodott, hogy a tolvaj a kabátot vagy el
adta, vagy' elzálogosít otta. Mindkét esetben igye
kezni fog a kabátot visszaszerezni, hogyabevarrt 
300 márkához hozzájusson. Igy is történt. A rendőr
ség, melynek a sértett a hirdetést tudomására 
hozta, a zálogházakkal szemben intézkedett és a 
tolvajt sikerült lefülelni, midőn a barna felöltőt 
ki akarta váltani. 

* 
A gyanusított, a sértett és a tanuk előadását, 

tehát az általuk szolgáltatott adatokat helytálló
ságukra, megbízhatóságukra nézve gondosan ellen
őrizni kell (adatok vizsgálata és bírálata), I mielőtt 
ezeket az adatokat rekonstrukciós munkáknál -
akár feltevések kiinduló pont jául, akár következte
tések alapjául - felhasználnánk, mert a felsoroltak 
tévedhetnek és hazudhatnak is. 

Az adatok ilyen ellenőrzésének , (vizsgálatának, 
bírálatának) több módja van. (L. Bűnügyi Nyomo
zástan I. kötet.) Itt csupán ezek egyikével kívánok 
foglalkozni. A személyi jellegű adatok helytállósá
gát ugyanis igen jól lehet ellenőrizni, ha azokat a 
meglevő, már ellenőrzött és még megbízhatónak 
minősített tárgyi jellegű adatokkal (helyszíni ada
tok, helyzet, nyomok, elváltozasok, bűnjelek) össze
hasonlítjuk. Igy pl. annak a gyanusítottnak az elő
adását, aki azzal védekezik, hogy barátját a szobá
jában pisztollyal véletlenül lőtte agyon, a lövési nyo
mokkal, a holttest helyzetével, a boncolás megálla
pításával ellenőrizhetjük. A biztosítási csalót - aki 
betörést színlelt - leleplezhetjük, ha a helyszíni 
adatokból ki tudjuk mutatni, hogy behatolás nem 
történt, vagy hogy, a betörők által elvitt értékek egy
általán meg sem voltak, vagy nem is az áLlítólagos 
betörés színhelyén voltak. Bertillon hírneves francia 
kriminalista (a testmérőrendszer, a bűnügyi fénykép
nyilvántartás és a szakszerű személyleírás megalko
tója, általában a korszerű kriminaltechnika . egyik 
legjelentősebb úttörője) végzett egy alkalommal igen 
értékes és érdekes helyszíni és bizonyító munkát. 

1908-ban Franciaországban egy Réng nevű 
bankárt fejszecsapásokkal ismeretlen tettes: vagy 
tettesek a lakásán meggyilkolták. A gyilkosok a 
szomszédos szobában többek között kifeszítettek egy 
amerikai (gördülő) redőnnyel ellátott íróasztalt is. 
A nyomozás Renard nevű szobainas és Courtios nevű 
hentes ellen olyan súlyos adatokat eredményezett, 
hogy gyilkosság és rablás nyomatékos gyanúja miatt 
mindkettőjüket letartóztatták. Courtois a cselek
mény elkövetését beismerte, azzal, hogy arra Renard 
birta rá és Renard voTt az is, aki neki az íróasztal 
feltörésénél segédkezett. Renard ezzel szemben' ha
tározottan tagadott. Tagadta, hogy a bűncselek
ményben bármi része is volna. 

Bertillon azt a feladatot kapta, nogy CourtoiS' 
vallomásának helytállóságát a helyszíni nyomok 
segítségével ellenőrizze. Bertillon anyomokból 
elsősorban is az íróasztal feltörésénél használt esz
közöket igyekezett megállapítani. Ez sikerült is 
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neki. Megállapította, hogy az íróasztal feltörésénél 
a tettes vagy tettes ek egy kertészkést, egy iakatos
vésőt és egy régi kopott asztalos-vésőt használtak. 
Az asztalos-vésőt anyomokból megállapíthatólag 
csak az íróasztal baloldalán alkalmazták. 

Bertillon a nyamokból a következőket tudta 
leolvasni és bizonyítani: 

1. Az első feltörési kísérletet a megleh'etősen 
keskeny és vékonypengéjű kertészkéssel végezték. 

2. Ez a késpenge azonban a csupán egyik olda
lon megtámadott gördülő redőnybe ékelődött s 
eredményt nem értek így el. 

3. Egyidőben mindkét oldalon kellett a feltörés 
munkáját folytatni, hogy az ékelődés elkerülhető és 
,a redőnyzárnak az 'oldalsínekben való egyenletes 
jutása biztosítható legyen; a tettesek így is csele
kedtek, a bal- és jobboldalon egyidőben igyekeztek 
a redőnyzárat felnyitni. Ennél a műveletnél az 

.asztalos-vésőt a baloldalon, a lakatos-vésőt pedig IL 

jobboldalon alkalmazták. 
4. A redőnyzár szélessége miatt nem látszott 

lehetségesnek, hogy egyetlen ember, mindkét kezé
ben egy-egy szerszámmal, a redőny két szélén egy
időben dolgozhasson. De ha ezt valaki - ebben az 
esetben Courtois - meg is tudta volna tenni, 
harmadik keze mégsem volt, hogy az íróasztalt le
.fogja. Pedig le kellett fogni, mert ellenkező esetben 

(Bálint főtőrm. felv,) 

az egész íróasztalnak himbálódznia, mozognia kellett 
volna. 

5. Ennek viszont az lett volna a következm~nye, 
hogy az íróasztalban álló tárgyak felborulnak, az 
íróasztal fiókjainak tartalma egymás ,hegyére
hátára kerül. Mind ez azonban nem történt meg, 
tehát az íróasztalt két ember törte fel és így 
Courtois vallomásának ama része, hogy az íróasztal 
feltörésénél tettestársa volt, helytállónak bizony'uLt. 

A Csendőrségi Lapok szerkesztőségében az alábbi 
Könyvek kaphatók: 

Próbacsendórök tankönyve, 4.- P. 

Tábori rendészeti szolgálat, l P 90 f + port6. 

(A könyv bizalmas, csak ajánlottan küldhet jük.) 

Ezenkívül' 

A rsendörség 1943. évi elhelyezési térképe, 50 ,. 
Máshol nem kaphatókl 

Rendelés a Csendőrségi Lapok 25.342. számú csekt
számlájára történő befizetéssel eszközlendő. 

A Szervezeti és Szolgálati utasítás 
Kifogyott, ennek rendelését egyelőre mellőzm kérjük. 

Ha ismét kat'hat9 lesz. közöljük olvas6inkkal 
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A helyszín nyitott könyv. 
"N i n e s i t t s e ro ro i" ••• co pályázatunk anyagából. 

Irta: NEMESHANYI JÖZSEF őrmester (Vaszar). 

Az 1931-ik évben az ajkai őrsön Gáspár Péter* 
helybeli lakos, hentes és korcsmáros panaszolta, 
hogy az elmúlt éjszaka a húsfeldolgozó műhelyébe 
betörtek, onnét 10 kg. olvasztott zsírt és 5 kg-nyi 
füstölt szalonnát elloptak. 

Az eset nyomozására vezényelt járőrben járőr-
társ voltam. . 

A húsfeldolgozó műhely az épület végén volt, 
annak bejárati ajtaját sértett nyitotta ki azon a reg
gelen, amikor a bűncselekmény t felfedezte. A mű
helyben két zsíros hordó volt, tele olvasztott zsfrral. 
Ai egyik hordóból kézzel szedték ki a tettesek a 
zsírt. A hordó mellett pirosszínű elégett gyufaszálak 
voltak elszórva. A fűstölt szalonna a hordók fölött, 
a mennyezetre felfűggesztett ' rúdra volt felrakva, 
melyből 4-5 tábla hiányozhatott. A műhely meny
nyezete deszkázott volt, közepén 60 cm. hosszú és 
25 cm. széles nyílás..sal, hogy a zsír sütése alkalmával 
a gőzök eltávozzanak. A szellőző lyukat este 20 óra 
tájban a sértett segédje egy deszkadarabbal be
fedte, hogy macska vagy más állat a műhelybe ne 
tudjon bemenni. 

A helyszíni szemlét a műhely padlásán foly tat
tuk. Feljáráshoz a pajtában levő létrát szoktál{ hasz
nálni. Ezt a létrát a pajtában meg is találtuk, rajta 
zsíros kéztől eredő nyomok voltak. Mivel használ
ható nyomot nem találtunk rajta, oda vitettük a fel
járathoz és felmentünk a padlásra. A padlá,sajtó ro
zoga de,szkatákolmány volt, melyet vasretesz, vagy 
lakat helyett egy fadarabkával zártak be. A fada
rab kán és az! ajtó nyílási oldalán zsíros kéztől eredő 
nyomok voltak láthatók. A padláson a szellőző nyí
lás felső oldalán ugyanilyen nyomokat találtunk, 
és körülötte több pirosszínű, elhasznált, felerészben 
zsírqs gyufaszálakat és a porral belepett lim-lom kö
zött egy nem poros, szürkeszínű csontgombot, rajta 
nehány szürke ruhaszálat. Más nyom a helyszínen 
nem volt. 

A helyszín adataiból a következő feltevést állí
tottuk össze: 

1. A bűncselekmény t a helyzettel ismerős, 
véznatestű egyén követhette el; 

2. A tettes tudta, hogy a létrát hol tartják, a 
padlás szellőző nyílása hol van és az alkalma.s a . 
beha tolásra; 

3. A tettesnek szegény embernek kellett lennie, 
kínek a zsírvásárlásra nincsen pénze; 

4. Bányász~mbf;r lehetett, mert piros gyufát 
használt; és azt csak a bányatelepi Bányamunkások 
Szövetk( 2etében áru,.sítják a tagoknak és végül, 

5. t bűncselekményelkövetésekor szürke ruhát 
viselheh.1t. 

A nyomokból a bűncselekmény mikénti elköve
tésére így következtettünk: 

a korcsmai záróra után, midőn már minden el
csendesedett, a tettes a pajtából a létrát a feljáróhoz 
vitte, azon a padlásra felment. A padláson gyufát 
gyujtott, hogy a szellőző nyílásról a deszkát eltávo
lithassa. A nem zsíros gyufaszálak ekkor kerülhettek 
a nyiIá,shoz. A nyíláson leereszkedett a tettes a mű-

* A neveket megváltoztattuk. (Szerk.) 

hely közepén levő zsíroshordó szélére s onnét a 
földre. Eközben szakadhatott le a kabátgombja. Ott 
ismét gyufát gyujtott, hogy körülnézhessen. Ezt bi
zonyítják a műhelyben talált nem zsíros gyufaszálak. 
A zsírt és szalonnát a hordó szélére állva, a nyíláson 
keresztül rakhatta fel a tettes a padlásra, miközben 
gyufát i.s gyujtott s ezért ezek a gyufaszálak a zsíros 
kezétől most már zsírosak lettek. A szellőző nyíláson 
talált zsíros kéznyomból, a padláson talált elhasznált 
zsíros gyufaszálakból és a létrán látható zsíros kéztől 
ere.dő nyomokból arra következtettünk, hogy a tettes 
egyedül volt és a padláson keresztül távozott a mű
helyből. 

Ezekkel az adatokkal indultunk el ét; megkezd
tülq a nyomozást. Lelki szemeink elé idéztük a számi
tásba jöhető egyéneket és mérlegeltük, hogy melyik 
fér a 25 cm széles nyíláson keresztül a műhelybe. 
A gyanunk egy Bakter József nevezetű bányászra 
terelődött, akínek sohasem volt pénze és vékony, 
sovány ember is. Megkérdeztük sértettet, hogy Bak
ter dolgozott-e már náluk és milyen ruhában volt. 
A válasz meglepett bennünket, mert közölte, hogy 
kb. egy héttel ezelőtt a műhely előtt Bakter fát vá
gott s akkor szürke cérnaruhát viselt. Az örsr9l táv
beszélőn megkérdeztük a bányát, hogy Bakter me
lyik műszakban dolgozik. Megtudtuk, hogy éppen 
lent van a bányában és 22 órakor jön fel. A felvonót 
kezelő gépésztől megtudtuk azt is, hogy Bakter ün
neplő ruhában ment le a bányába; amiért leszállás 
előtt "szekálták" is a társai, hogy talán lakodalomba 
készül. Megtudtuk azt is, hogy máskor szürké,s cér
naruhában szokott munkára menni. 

Ekkor 18 óra volt. Elhatároztuk, hogy azonnal 
Bakter lakására megyünk és körülnézünk. Megérke
zésünkkor Bakterné meglepődött, de mivel általános 
dolgokról kezdtünk vele beszélgetni, nyugodtabb 
lett. Beszélgetés közben az asztal sarkán egy doboz 
piros gyufát láttunk, mely zsíros volt. Nagyon meg
örültünk ennek ... 

Megkérdeztük Bakternét, hogy milyen ruhában 
ment el a férje dolgozni. Azt mondta, hogy szürké
ben. Amikor közöltük vele a megállapításunkat, azt 
mondta, hogy megfeledkezett és most jutott eszébe, 
hogy a férje szürke ruhája nagyon piszkos volt, azt 
kimosta és jelenleg a padláson szárad. A kabátot 
meg is találtuk ott és láttuk, hogy egyik szürke 
gombja hiányzik és a kabát zsírfoltos. A kabát gomb
jai a helyszínen talált gombbal színben és nagyság
ban megegyeztek. A kabátot Bakternével elvitettük 
a községházára, a gyufát pedig kicseréltük é$ a zsí
rosat magunkkal vittük. 

Kikérdezésekor az asszony semmit sem akart 
tudni az esetről. A lopott zsír és szalonna előkerítése' 
végett házkutatást tartottunk, de szalonnát és zsírt 
nem találtunk. Arra a kérdésre, hogy miből főzte 
meg az ebédet, Bakterné azt mondta, hogy a sz om
j'zédban kért kölcsön zsírt. Mikor pedig azt kérdez
tük, hogy hogyan lett zsíros a gyufa - elszólva ma
gát -, azt mondta, hogy ma reggel vette ki a férje 
zsebéből. Aztán elkezdett sírni és beismerte, hogy az 
éjszaka folyamán a férje Gáspáréktól zsírt és szalon
nát lopott. A zsír és szalonna hollétéről felvilágosí
tást adni nem tudott, mert szerinte azt férje rejtette 
el valahova. 

A bizonyítékok birtokában elmentünk a bánya 
felvonójához és a 22 órakor felszálló Bakter elé tár-
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tuk az adatokat, ki látva, hogy most már hiába ta
gad, beismert mindent. Bakter a zsírt és szalonnát 
egy kékfestő köténybe csavarva, a határban elásta 
s ott meg is találtuk. A bűnjeleket őrizetbe vettük, 
Baktert lopás bűntettéért, a feleségét pedig bűnpár
tolásért feljelentettük. 

Igy sikerült egy 5000 lelket számláló községben 
a betöréses lop<\-s tettes ét a helyszíni adatokból ki
indulva kinyomozni. Szeretném, ha fiatalabb bajtár
saim úgy, mint én annak idején, megjegyeznék a 
tanulságokat és szemelőtt tartanák, hogy a helyszín 
az adatok kincsesbányája, melyet a csendőrnek kell 
kiaknázni. A talált kincset - az adatot - mint néma 
tanut, meg kell tudni szólaitatni és vele b~szélni, 
mert ez szintén a csendőr feladata. Az a csendőr, aki 
e néma tanukkal - adatokkal - beszélni tud, kevés 
fáradsággal szép eredményeket érhet el. 

.Az út N agy-Japánig. * 
frta: RASY BARNA ny. őrnagy. 

(Második közlemény.) 

Csuzima. 

A Csendőrségi Lapok május l-i számában rövi
den összefoglalva ismert ett em azokat az előzménye
ket és okokat, amelyek Japán első nagy háborújá
hoz vezettek .. Ez a háború volt a nagyhatalmi út 
kezdete és Liaojangon, Port-Arthuron át Mukden 
volt ennek az útnak kimagaslóan döntő jelentőségű 
első győzelmi állomása. Mu!<:dennél döntő vereséget 
szenvedett az orosz szárazföldi haderő. A japán 
katona itt jobbnak bizonyúlt" mint az orosz, Oyama 
és tábornokai leleményesebb vezetőknek, mint Ku'ro
patkin és alvezérei. 

Az egész világ meglepődve, Oroszország pedig 
megdöbbenve fogadta a mukdeni csatavesztés hírét. 
Szégyenkeztek is miatta. Orosz katonai és politikai 
körökben a nagyhatalmi önérzetet kínosan mardosó 
tekintélyvesztésnek érezték. Nem tudtak és r~em 
akartak belenyugodni abba, hogy Mukdennel eg:yütt 
most már a háború is elveszett. Arra 'a kérdésre, hogy 
folytassák-e a háborút, vagy békét kérjenek, Szent
péterváron a háború tovább folytatása mellett dön-
töttek. . , 

Katonai szemmel nézve, a helyzet nem l~tszott 
teljesen kilátástalannak. Kuropatkint Linevics tábor
nokkal váltották fel, akinek sikerült a visszaözönlő 
oro,c;z hadakat Mukdentől északra megállitania. Itt a 
kötelékeket újból rendezték és valamennyire helyre
állították a csapatok harcképességét is. A terv az 
volt, hogy az oroszok tovább folytatják visszavonu
lásukat s az őket követő japánokkal csak akkor bo
csátkoznak újra harcba, ha majd azoknál utánpótlási 
nehézségek mutatkoznak. A japán utánpótlás forrása 
messze volt ... Hátul az anyaországban, tehát egy 
olyan területen, amelyet nemcsak a tenger, hanem 
száz meg száz kilométeres távolságok választottak el 
a harcoló hadseregtől. Ebben az időben az utánpót
lás még igen nehéz kérdés volt. Akkoriban - kerek 
ötven esztendővel ezelőtt, - nagy létszámú had
seregek ellátási gépezete még nem működött oly 
tökéletesen" mint napjainkban. :€szszeru volt tehát 

* A szerző rádióelőadása június 19-én, 

az a számítás, hogy minél messzebbre vonulnak 
vissza az oroszok, annál inkább fogn'ak növekedni a 
japán utánpótlási nehézségek. Még inkább megerő
sítette a számításokat és reménykedést, hogy ebben 
az időben az oroszok Balti tengeri hajóhada már út
ban volt a Távolkeleti vizekre. 

Ez a hajóhad eredetileg azzal a rendeltetéssel 
futott ki Libau kikötőjéből, hogy akörülzárt Port
Arthurt a japánok ostroma alól felszabadítsa; mér
jen döntő csapást az útját álló japán tengeri erőkre, 
egyesüljön a: Vladivosztokban veszteglő orosz hadi
hajókkal és akadályozza meg, hogya japánok után
pótlási anvagot és friss csauatokat haiózhassanak ki a 
kóreai félszigeten Az elhatározás tehát, hogy a há
borút tovább folytatják, tulajdonképpen realitások
ban gyökerezett és éppen ezért természetesnek lát
szott. S valóban: a mukdeni vesztett csatát nem 
kellett feltétlenül az orosz-japán háború sorsát vég
legesen eldöntő csatának tekinteni. Oroszország nagy 
volt és hatalmas, ember-tartalékai kimeríthetetle
nek. " Kutuzov annakidején visszavonult Napoleon 
seregei elől s ez a visszavonulás vitte pusztulásba a 
grand armeét ... Miért ne leh~tne ezt a japánokkal 
is megismételni. ... !? 

A tekintélyes balti hajóhad képében olyasva
lami is felrajzolódott a derűlátás távoli horizontján, 
ami végzetessé válhatott a Mandzsuriában harcoló 
szárazföldi japán haderőre ... Mi lesz ezzel a japán 
szárazföldi . hadsereggel, ha elvágják anyaországi 
összeköttetései től ... ? 

Ezek a lehetőségek felvillanyozták a mukdeni 
vereség hírétől eleinte igen levert vezető orosz kato
nai köröket; egyesek odáig mentek a hirtelen támadt 
lelkes derűlátásukban, hogy egy készülő "dapán Sze
dánt" emlegettek. Ez a reményteljes felbuzdulás 
olyannyira hatalmába kerítette magát Miklós cárt 
is, hogy meghallgatni seni volt hajlandó azokat, akik 
a valóságos helyzetet akarták előtte megvilágítani. 

Mert mi volt a valóságos helyzet? 
A valóság az volt, hogy ebben az időben, 1905 

márciusában, már zúgott, kavargott minden Orosz
ország belsejében. A különböző belpolitikai okok 
miatt amúgy is nyomott és feszült hangulat a vere
ségek hírének hatása alatt egyre erősebben forradal
mi jelleget öltött. Ahhoz, hogya szárazföldi had
sereg Mandzsuriában újból lelkes bátorsággal fel
vehesse a harcot s hogy ai orosz hajóhad győzelmi 
akarattól áthatott szellemmel vágjon neki nem 
könnyű feladatának, ahhoz az kellett volna" hogy az 
ország egységes egészben álljon együtt az arcvona
lon s az arcvonal mögött. Az országnak együttesen 
kellett volna akarnia a győzelmet. A cár országa 
azonban - annó 1905 - nemcsak hogy nem állott 
egységben összeforrva, ellenkezőleg: a politikai pár
tok többsége éppen a vereséget akarta, hogy így a 
cári uralom elbukjék. Abban az időben, amikor az 
orosz hajóhad a messzi sárga vizek felé hajózott, 
Moszkvában, Kievben és más nagyobb városokban 
utcatorlaszokat kellett megrohamozniok a lázongá
sok megfékezésére kivezényelt kozák és dragonyos 
ezredeknek. Az arcvonaira induló katonák között 
lázítás folyt már a ' mukdeni csata előtt is s a lází
tás a port-arthuri és mukdeni vereségek után mind 
aggasztóbb méreteket öltött. Az orosz hajóhad le
génysége a csaknem 20 ezer kilométeres hosszú úton 
éppen olyan ' mogorván, lelkesedés nélkül tartott a 
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sárga vizek irányába, mint a szárazföldi hadsereg 
. katonái MandzsuÍ"iá 'csatamezői felé. 

. Hiába voltak a földrajz-hadászati helyzet ke
csegtető esélyei ... Hiába mutatta a térkép: milyen 
könnyű lenne elvágni ajapánokat utánpótlási vona
luktól ... Egy, a forrongás lázában égő országban, 
a forradalom szelétől átjárt katonákkal és tengeré
szeKkel eu a háborút egy olyan ellenféllel szemben, 
mint a japán, megnyerni nem lehetett. Ez volt a 
nyers igazság. 

A 14 évvel később tragikus véget ért, szeren
csétlen cár persze nem így látta a dolgokat. Minisz
terei és szárnysegédei gondoskodtak róla, hogy uruk 
fülébe ne kerüljenek túlságosan kellemetlen hírek ... 
A cár nem szerette ezeket. 

Azok a vezénylő tábornokok és tengernagyok, 
akik valamennyire közelebb állottak a valóságos 
élethez, vahnwnnylré közvetlenebb érintkezésben 
éltek a hadsereggel és a haditengerészettel, akik 
nyitott szemmel látták s figyelték az eseményeket 
s akiknek meg volt a kritikai képességük, érez
ték és tudták, hogya balti tengeri hajóhad nem 
tudja majd teljesíteni a reá bízott feladatot. Egysze
rűen azért nem, mert ez a feladat: teljesíthetetlen. 

Igy látta és ilyennek itélte a helyzetet maga a 
jónévnek és tekintélynek örvendő, magas képzett
ségű Roshdesztvenszky tengernagy is, az orosz balti 
tengeri hajóhad parancsnoka. Persze katona volt s a 
parancsnak engedelmeskedett. 

Már a hajóút elején kényes, kellemetlen mellék
esemény tette még idegesebbé az orosz hadihajók 
fedélzetén uralkodó, mindennek inkább, mint lelkes
nek mondható hangulatot. Az a:qgol partok közelé
ben egy éjszaka japán torpedónaszádoknak vélt 
angol halászbárkákra tüzeltek az oroszok s több 
ilyen halászbárkát elsüllyesztettek. Az angolok fel
háborodását sikerült diplomáciai bocsánatkéréssel, 
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a vizbefúltak hozzátartozóit pedig magas összegű 
kártalanítással lecsillapítani, de el kellett tűrnie az 
orosz hajóhadna,k, hogy útjában egészen az afrikai 
partvidékig egy angol cirkálóraj kövesse. 

Három hqnapi hajózás után Madagaszkár déli 
csücske táján járt a hajóhad. Itt hosszabb tartózko. 
dásra horgonyt vetett. Éles lőszerrel kellett lőgya
korlatokat tartani, mert a bevonultatott tartaléko
sok tüzérségi kiképzése hiányos volt. 

Javában folyt a tengeri hadgyakorlat, javában 
dörögtek a hajóágyúk, amikor hire érkezett, hogy 
Port-Arthur megadta magát. Az amúgy is minden 
önbizalom és győzelmi remény nélkül útnak indult 
Roshdesztvenszky most biztosan számított arra, hogy 
parancs jön, amely a hajóhadat útjában megállítja 
és visszatartja a Port-Arthur eleste után különös
képpen esélytelennek látszó kísérlettől. A parancs 
a francia tengeralatti táviró segítségével meg is ér
kezett. Tartalma azonban nem az volt, hogy a hajó
had forduljon vissza vagy álljon meg,. hanem ellen
kezőleg: teljes gőzzel, a leggyorsabb ütemben foly
tassa útját. 

Roshdesztvenszky tisztán látta a helyzetet. Jól 
ismerte a fiatal japán haditengerészetet, tudta, hogy 
sem Port-Arthurt, sem Vladivosztokot nem érheti 
el. Útját fogja állni egy hajóhad, amely számszerü
leg körülbelül olyan erős, mint az övé, tüzérségi 
és általában műszaki tekintetben pedig jóval felette 
áll. A japán hadihajók háta mögött ott az anyaor
szág, a fedélzeteken pedig emberek, akik égnek a 
harcivágytól és rajongó lelkesedéssel készek életüket 
áldozni hazájukért. Az ő tengerészeinek viszont a 
hosszú tengeri úton s:.énfelvételezések alkalmával 
mé.g kimenőt sem lehetett engedélyezni, mert oly 
sűrűn és annyiszor fordultak elő szökések, ahány
szor csak arra alkalom nyílt. 

Roshdesztvenszky hideg, józan fővel mérlegelt. 
A mérlegelés eredménye körülbelül ez volt: a japán 
hajóhad műszakilag felismerhetően, erkölcsi tekin
tetben pedig összehasonlíthatatlanul jobban áll" mint 
az orosz. Tehát: győzni nem lehet! Az út nem VI adi
vosztokba, hanem 'a megsemmisülésbe vezet! De 
mint hason1ó helyzetben a világtörténelemnek sok 
hadvezére, - ő is mindennek fölébe helyezte kato
n2i esküjét. Engedelmeskedett. Jobb belátása ell~ 
nére is, haladéktalanul eleget tett a kapott parancs
nak. Kiadta rendelkezéseit a továbbindulásr~. Érzel
meit igyekezett tisztjei és legénysége előtt eltitkolni 
s mielőtt Madagaszkárból tovább indultak, lelkesítő 
beszédet intézett hozzájuk. Maga azonban remény
kedett, hogy közben sikerül a cárt, illetve a szent
pétervári legmagasabb hadvezetőséget jobb be
látásra bírni. Amikor híre jött a mukdeni csatának, 
melyben az orosz szárazföldi haderők döntő veresé
get szenvedtek, hosszú kábelsürgönyt menesztett az 
orosz fővárosba. Száraz érveket és szenvedélyes sza
vakat váltogatva, kérte a cárt, hogy a hajóhad épsé
gét ne kockáztassa, ez a hajóhad a béketárgyalások
nál jó ütőkártya lesz kezében. 

A válasz rövidesen megérkezett: Tovább! Előre! 
II. Miklós cár hajthatatlan maradt. 
Mint szomorúan végződött életében oly sokszor, 

ez alkalommal is makacsnak mutatkozott" pedig ma
kacsság helyett most nagyobb tájékozottságra és 
megfontoltságra lett volna szüksége. 
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To.v á b b! 
S az oroszok Balti tengeri hajóhada hajózott 

tovább a kapott parancs értelmében Port-Arthur, 
illetve Vladivosztok felé. Valóságban: a h a l á l b a ! 

A koreai tengerszorosban, Csuzima közelében, 
mint valami flottaparádéhoz felsorakozva állt a 
japán hajóhad. Élén Tógó tengernagy: ... Tenger
nagytól az utolsó tengerészig egyetlen nagy lelkese
dés és harci vágy ... 

A szárazföldi csapatoktól naponta érkeztek a 
ragyogóbbnál ragyogóbb hőstettek hírei... Atkelés 
a Jalu folyón az oroszok tüzérségi és géppuska tüzé
ben. '. a híres 203 méteres domb elfoglalása Port
Arthurnál . .. Kuroki csatát döntő oldaltámadása ... 
Győzelem mindenfelé ... s ők, a flotta: itt állanak 
tétlenül ... 

Amit azonban a háború normális és észszerű 
menete megtagadott volna Togo tengernagy tól és 
harcvágyó tengerészeitől, azt lehetővé tette a cár 
lábdobbantái;a: "így akarom!" Togónak és a japán 
haióhadnak nem kellett sokáig várakoznia, hogy ki
érdemelje a mikádó elismerését. 

* 
A kóreai tengerszoros déli bejárójánál, ahol a 

Vladivosztok felé tartó orosz hajóhadnak előbb
utóbb fel kellett bukkannia, - lemértek minden 
távolságot. A japán tengerész tüzérség a megfelelő 
műszerek segítségével belőtte magát és á csataha;ók. 
fedélzetijkön a nagyűrméretű, gyorstüzelő ágyukkal 
a legeszményibb harcrendben felállítva várták az 
ellenséget, mint ahogy az oroszlán ugrásra készen 
várj a a biztos zsákmányt. 

* 
De hát csakugyan olyan állapotban volt az orosz 

hajóhad" valóban annyira nem volt semmi harci ér
téke, hogy "biztos zsákmánynak" lehetett tekinteni? 

Nem! - Ezt állítani túlzás lett volna. Roshdeszt
venszky sötétlátása, amit a valóságos helyzet felis
merése okozott, teljesen indokolt volt. A tengerész
katonákat is csak a legerélyesebb fegyelmi eszközök
kel lehetett az orosz hajók fedélzetén rendben tar
tani. Ez igaz! De nem szabad figyelmen kívül hagyni_ 
azt sem, hogy egy parancsnok, ha belátása elle
nére kényszerítik harcra, mégis tudása legjavát 
ad;a. A legénység pedig mindig a maga életéért is 
küzd. Ami orosz oldalon harci kedvben és lelkese
désben hiányzott, azt - amikor az első ágyúk meg
s':1:ólaltak - valami kétségbeesett düh és elkesere
dett ~lszántság pótolta. 

Az első ágyúlövések 1905 május 27-ének hajna
lán dördiiltek el. Ekkor tűntek fel az első orosz hadi
hajók a láthatáron. 

Kezdetét vette a csuzimai csata. 
A két hajóhad közül - ami a hajók és hajó

ágyúk számát, valamint a tonnamennyiséget illeti -
az orosz valamivel erősebb volt. A japán páncélosok 
azonban kivétel nélkül újak és gyorsak voltak, az 
orosz hadihajók csak részben. Elkeseredett tüzérségi 
harcban kereken 500-500 ágyú ontotta egymásra a 
tüzet. A japánok messzehordó célbiztos tüze már az 
első órákban harcképtelenné tett néhány orosz cir
kálót és torpedórombolót. Japán oldalon is bevágott 
egy-egy nehéz gránát a hajók testébe és ott is félre
billent egyik-másik, hogy szinte percek alatt elme-

rülj ön s magával vigyen a tenger mélyébe az utolsó 
pillanatokban is a mikádót éljenző apró sárga em
bereket. 

A vadul tomboló csata dél felé érte el tetőfokát. 
Döntés még nem volt, de mindjobban kidombo

rodott a japán fölény. A japánok hajóágyúi bizto
sabban l,őttek és messzebbre hordtak, mint az oro
szoké. 

Az orosz zászlóshajón, a parancsnoki hídon, szo
borszerű mozdulatlanságban nézte Roshdesztvenszky 
a csata menetét. És ez a csata körülbelül úgy ment 
végbe, ahogy ő azt előre látta .. . 

De mégsem egészen úgy ... Embereit mintha 
kicserélték volna ... 

A tüzérek lázasdühösen töltögették a forró
csövű, füstölgő ágyúkat és eltorzult, kemény arcai
kon halálmegvetés látszott, mikor elrángatták a 
gyujtózsinórokat. Roshdesztvenszky keserű remény
telenségében is büszke örömet érzett, amikor látta, 
hogy az orosz tengerész olyelszántan, hősiesen küzd 
a csuzimai tengerszorosban" mintha itt akarná meg
torolni Port-Arthurt és Mukdent. 

Az ágyúk bömbölése és a becsapódó gránátok 
robbanásai közben felcsillant előtte egy pillanatra a 
remény: 

- Hátha!? .. 
A reménykedés azonban valóban csak pilla

natokig tartott. Nemcsak azért, mert Roshdeszt
venszky túl józan volt ahhoz, hogy csodákban higy
jen, hanem azért is, mert egyszerre közvetlenül él 

parancsnoki híd mellett becsapódott egy japán re
peszgránát és az orosz hajóhad fővezére véresen, 
eszméletlenül esett össze. 

A zászlóshajó, már amúgy is több tátongó réssel 
oldalában, recsegve, ropogva félrebillent. A parancs~ 
D:oki híd körül tüzet fogott a hajó. 

Elérkezett a vég! 
Hűséges tisztjei és altiszt jei felnyalábolták pa

rancsnokukat, hordágyra tették és még maradt any
nyi idő, hogy egy torpedónaszádon az égő és süly
lyedő zászlóshajóról kimentsék. Néhány perc mulva 
::t7. oros'>: parancsnoki hajó felett összecsaptak a 
hullámok. 

A japánok különös éberséggel figyelték az orosz 
parancsnoki hajót. S amikor a megsebesült Rosh
desztvenszkyt felvevő torpedónaszád kísérletet tett 
arra, hogy a csata színhelyét elhagyva, a vezéradmi
rálist valahol védett helyen partra tegye, villám
gyorsan utána eredt két japán cirkáló s röviddel ez
után Tógó tengernagy,: a japán Trafalgár hőse, büsz
kén jelentette Tokióba: "A csata még nem ért véget, 
de a győzelem már a miénk! Az orosz hajóhad fő
parancsnoka, Roshdesztvenszky tengernagy fog
lyunk!" 

* 

A csata még tartott néhány órán át, de kimene
tele már nem volt Kétséges. Egyre több orosz hajó 
vált harcképtelenné, egyre nyomasztóbbá vált a ja
pán tüzérségi fölény ... 

S amikor 1905 május 27-én az esti alkonya 
sárga vizekre leszállt - a cár büszkesége, remény
sége és utolsó ütőkártyája: a Balti flotta többé nem 
volt. 
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Megnyitják a tüzet. 
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Tűztámogatás apadlásokról. 

Előnyomulás. 
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Színlelt rablás. 
Beküldte: TAKACS IMRE III. fő törzsőrmester 

(Kosna.) 

1939. június 9-én megjelent a tör:öl{!8zentmilldósi 
őrsön Gáspár Mil4ály· gaWálkodó és előadta, hogy 
aJznap 13 óra tájiban feleségével együtt a lwzségbe 
mlOOt bevásárlás céljából. A tanya felügyeletével 
Csipkés J ~sef 14 éves cse1édjét hízta meg. Amint be
vásárlás után hazatérőben voltak, 16 óra tájban a 
kömég keleti kijáratánál egy ismerősiikkel találkoz
t aik , aki közölte velük, hogy ismeretlen tettes laká
sukat kirabolta. A hír hallatára hazafutott az 1.5 
ktm-re levő tanyájára. A cselédjét igen leverten és 
SZ<m1or'Úan a tanya udvarán WáLta, a lak,ásáhaJn pe
dig minden fel volt forgatva. A cselédje e1lmondot1Ja, 
hogy egy ismeretlen férfi beállított a tanyáha, őt 
megkötözte, azután pedig a lakást telj·esen felfor
gatta s a konyhaszeikrényt eköZJben felborította. Tá· 
vozása alkalmával ismét fdoldotta őt, majd arcu] 
ütötte és egy ,nagy batyuval eltávOlWtt. 

A paJIllasz felvétele UtáIIl az őrsparan0SlIlotk aron
nal egy lov.as. és: egy ketrékpáJros járőrt vezénY'~lt ki 
ae. ügy lIlyomozására. 

A járőr a .helyszínen 17 óra 25 petrckor megje
lenve az alábbiakat állapította IIOOlg: 

Sértett tanyája Törökszentmiklós iközség-től 1.5 
km. távolságra feksz.ik, keleti irányban. A tanya kö
rül 100-300 méterre több kisebb tanya van. A tanya 
bekerítetlen udvara fiatal gyümőlcsfákkal van be
ültetvIe, amelyek ;azonban a tanya udvarába való ue
és kilátást !I1e'III: akadályozzák. A tanya környékén 
reggeltől estig állandóan emibelI'ek dolgoznak, aJZ ud
VaJrOn., közvetlen a lakás előtt e."cry harapós kutya van 
láncra l{Jötve. A konyha bej:árrutánál egy 2.5 méteres 
kötőfél{JSzár hevert a földön. A cseléd szerint ezzel 
kötötte őt meg a rabló. A konyhában a lwnyhaszek
rény felső része, amely tele volt cserép- és üvegedé
nyekikel, a fö~dön h8'ViCrt összetörve . . A szobában levő 
ágyakból az ágynemű s a szekTényekből a ruha
nornű és egyéb tár:gyak .a swba közepére voltak haji
gál va. Sértett péllWe a földl'edOlbott kabátja zsebében 
hiány nélkül meg volt. Olyan nyom vagy elváltozás 
nem volt található, melyből a tettes személyére lehe· 
tett voLna JQövetkeztetni. 

Különös volt, hogya sértett lIlem tudta metgálla
pítani, hogy valamijét ellopták volna. Néhány. pengő 
értékű ellliOipott ruhafélát emlegetett ugyan, de e bben 
is igen biwnytalam. volt. 

Ez a köriil!mléIIly, do különösen az, hogya hely
szín felforgatá.sát túlzott igyeiJrezéttel végezte valaki, 
továJbbá, hogy a közeli földjeiken dolgozó szomszé
dok ideg·en embert nem láttak a loornyéken s. kutya
ugatást sem hallottak sértett tanyájából, igen két
ségessé tette a rablás megtörténtét. 

A sértett 14 éves cselédje egy darabig még kitar· 
tott a rablás törtétnete mellett, de később a ke~eszt
lrordésekbe belezavarodott, ellentmOlIldásokba kevere
dett s végül is beiSlmerle, hogy az egész történetet ő 
találta ki. Elmondta, hogya kÖZSlóg1be távozott gaz
dája rábízta a tanya felügyele.tét. 15 óra tájbam. meg
éIhezett és bement a konyhába kenyeret szelni, amit 
a lSz.ekrényben tartott zsírral akart megkClIlni. Mi vel 
a szeln'ooy m:agasabb volt nála, ezért fe,lmászott an-

• A neyekpt Illpgválto:dnltuk. (Szerk .) 

nak alsó I1észére és a kenyeret meglken1ie zsírral. 
Amikor a szekrényről le aJ~art lépni, a szekIrány 
megbillent és a felső része az .edényekkel a konyha 
földjé1'e zuhant és minden összetört. N agyon meg
ijedt, hogy gazdájától kikap s hogy l/l gyanút elterelje 
magáról, kitalálta a rablás meséjét. A szobában levő 
ágyakból .és sookrényekből mindent kiszórt, a kötőfék
szárat pedig a konyhaajtó bejára;tához készítette, 
hagy a helyszínnel is lL rablás látszatát keltse. Arra 
nem is gondolt, hogyacsendőrök túljárnak az eszén. 

• 
Több, ehhez hasonló, színlelt bűncselekmény t 

köooltünk már. Az inditó ok mimdeniknél más és 
más volt. Félelem, haszonlesés, feltűnési vágy, 
bossz.ú stb. A hibát is megtalál tuk mindelJ1:ilrn'él, ez 
azoo.ban már a legtöbbnél egyezett, vagy legalább js 
Eok hasonlóságot mutatott. 

A helyszín túlságosan gondos, mesteIrkélt beállt
tás a, a környezet viszonyainal~ fi,gyelm.en kívül ha
gyása (ugatós kutya, kö~elben dolgozó emberek, ha
vas vagy sáros időben lábnYOlIllok hiánya), különféle 
nyomok és elváJltozások sikertelen utánzása, az es.e
mooyek elmondáJsáJban való ingadoe.á.s, különösen 
egyes l'észletek ismertetésében IDIUtatkozó bizonyta
lanság és ellentmondás keltette fel legwbbsz.ör a 
járőr gyanuj,áJt és vez.ette a helyes nyomra. így volt 
ebhen az esetben is, melynek különös érdekessége és 
tanulsága, hogy egy 14 éves egyszeru. a váJro.'l rontó 
hatásainak ki nem tett fiú, a színlelt bűncselekmény 
elkövetője. ÉrdCIkes, hogy még a helyszín ,beállítá
sára is gondol. Meg kell ezt jegyerm,ük, mert a gyer
me-k bűnöző lelki világára, képzeletére és képessé
geire is világot vet. Látjule ehbŐlI, hogy a gondol
kozó gyermek is tudatában van !ID8r a helYSlzín fon · 
tosságának s azt céljainak megfelelően állítja be, 
vagy változtatja meg. (Szerk,) 

EM€ÉKE.ZZÜNK l 

Kovács Márton vajszki őrsbeli csendőr 1910 július 
16-án szolgálat közben Vukovár alatt a Dunába fulladt . 

Czollner Lajos járásőrmester, vasvári járás- és őrs
parancsnok a lucki csatában 1916 július 18-án orosz 
hadifogságba eselt, ahol odaveszett. 

Kornyestyán János máramarosszigeti szárnybeli 
csend9r, címz. őrmestert Szerbiában, Rekováczon 1916 
július 20-án komitácsik agyonverték. 

Fery Oszkár altábornagyot, a Magyar Szent Ko
rona országaihoz tartozott csendőrség felügyelőjét, 

Borhy Sándor alezredest, a budapesti III. számú csend
őrkerületi parancsnokság beosztott törzstiszt jét és 
Menkina János alezredest, a Magyar Szent Korona 
országaihoz tartozott csendőrség felügyelőjének segéd
tisztjét vörös terroristák Budapesten 1919 július 21-én 
meggyilkolták. 

Pásztor József tiszalöki őrsbeli csendőrt 1915 július 
22-én a felsőodori őrsön orosz puskagránát robbanása 
megölte. 

Ódor Gábor vépi őrsbeli csendőrt, mikor 1914 jú
lius 23-án a magasfeszültségű villanyvezeték leszakadá
sának helyére sietett, az áram megölte . 
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Matuska István isaszegi őrsbeli csendőr az orosz 
harctéren szerzett járványos betegségében 1915 július 
23-án Munkácson meghalt. 

Adler Károly és Junker János törökkanizsai őrs

beli csendőröket búcsúügyelet alkalmával a feldühö
dött néptömeg Gyálán 1886 július 25-én megölte. 

Musztács Ferenc bölcskei őrsbeli őrmestert egy el
fogandó megszökött rab 1933 július 25-én Madocsán 
agyon lőtte. 

Friedmann Jakab gesztelyi őrsbeli csendőrt 1888 
július 27-én egy veszélyes gonosztevő Megyaszón orvul 
agyonlőtte. 

Tarnai Károly alsógödi őrsbeli csendőr, mint tábori 
csendőr orosz kézigránáttól halálra sebezve, 1941 július 
27-én Ukrainában hősi halált halt. 

Chikán József ölbői, Ernszt Károly kitidi, Telcsei 
György szovátai őrsbeli csendőr, címz. őrmesterek és 
Szöcs Miklós kismarjai őrsbeli csendőr a szelwowi 
csatában 1916 július 28-án elestek. 

Szabó István 1. oszt. őrmester, · a hidjapusztai őrs 
parancsnoka, a harctéren szerzett betegségében Szek
szárdon 1917 július 29-én meghalt. 

Bárány Béla nagybáródi őrsbeli csendőr marhatol
vajok üldözése közben erdei vasút kisíklása következ
tében szerencsétlenül járt és Nagyváradon 1899 július 
30-án meghalt. 

A mai s~ámunkban 
állandó rovatot nyitunk "Nyelvművelés" cím
mel anyanyelvünk tisztaságának megvédésére. 
Nagy szükségünk van erre, mert a körülöttünk 
lakó népektől állandóan kapjuk az idegen ha
tásokat s ezeket leginkább nyelvünk érzi meg. 
Már pedig tudnunk kell, hogy "nyelvében él a 
nemzet". Addig vagyunk magyarok, míg gyö
nyörű, tiszta anyanyelvünkön szólal meg a 
gyermek, így beszél az anya, apa s így írnak 
az irodákban is. 

A magyar nyelv a legkifejezőbb és leg
zengzetesebb nyelvek egyike. Gazdag szókincse, 
fordulatos mondatfűzése, találó kifejezőkész
sége a költők, mesemondók és tudósok nyel
'véül avatják. Szebben és tökéletesebben a vi
Lág egyik nyelvén sem lehet kifejezni a gon
dolatokat. De hogy ezt megtehessük, ahhoz 
nem elég magyarnak születni. Tudatosan kell 
használnunk a nyelvet és vigyáznunk minden 
szóra, mert észrevétlenül lopózkodnak be az 
eLrontott, korcs, idegen szavak és mondatfűzé
sek. Ezeket azután felkapják és használják 
gondolkozás nélkül, rontva a nyelvet. Sokan 
esnek ebbe a hibába s nem vagyunk egészen 
mentesek mi sem tőle. Beszédünkben, írásunk
ban sok a selejtezni való. Elsőrangú nemzeti 
érdek, hogy ezt a selejtezést mindenki, így mi 
is a magunk körében elvégezzük s ne rontsuk 

tudatlanscigból, vagy közömbösségből nyelvünk 
tisztaságát. 

Ebben a rovatunkban a leggyakoribb hi
bákat tesszük szóvá, melyeket beszédben és 
írásban elkövetünk. Egy-egy alkalommal csak 
keveset közlünk belőlük, hogyannál jobban 
megjegyezzük s utoljára itt lássuk őket. 

A rovatnak különös értéket ad, hogy ve
zetését Loványi Gyula kiváló nyelvészünk, a 
Magyar Tudományos Akadémia Nyelvművelő 
Bizottságának tagja vállalta. 

Egy tá~ori csendőr naplójából. 
lrta: BANFÖLDI GYÖRGY őrmester 

(Tábori pósta 202/01.). 

Fülsiketítő robbanás ... ! A légnyomás megre
megtette vén faházunkat, csakúgy nyögtek, recseg
tek az ócska, szúette fagerendák. A házban ketten 
aludtunk. A hideg és a fáradtság minden izmunkat 
ólomnehézzé tette s álmunk inkább valami bódulat
hoz hasonlított. Egy pillanat alatt tal.pon voltam. 
Első tekintetem a szoba vaksötétségében foszforesz
káló karó rám számlapjára esett. Éjfél volt. A követ
kező pillanatban mintha millió és mWió puskát sütöt
tek volna el, olyan - szűnni nem akaró - recsegést, 
ropogást hallottam. Társam aludt. Felköltöttem. 
Gyorsan felöLtöztiink és a ház elé mentúnk. Iszonyú 
kép fogadott, mintha valami láthatatlan festő a ko
romsötét orosz éjszakában az alig háztető magasság
ban gomolygó nehéz felhőket rikító vörösre festette 
volna. Hamar fölfogtuk, hogy mi történt: a tőlünk 
párszáz méterre húzódó vasútvonalon egy olasz lőszer
szállító vonat fölrobbant. A nyomjelző lövedékek mil
liói sziszegve, fütyiilve repültek, egymást fí.zve, ker
getve, a szélrózsa minden irányába. A. látvá.ny -
elkeseredettségünkben is - lenyűgözött bennünket, 
mert ehhez hasonlóan szép tűzijátékot emberi szem 
még nem látott. Visszabújtunk odunkba. mert most 
már az ágyúlövedékek is robbantak. 

Leültiink fekhelyünk szélére és szótlanul ma
gunk elé bámultunk. Égette lelkünket egy kérdé:;: 
"Ki a tettes?" Két hét alatt ez a harmadik vonat . 
Sok más, egyéb elfoglaltságunk mellett, eddigi nyo
mozásunk eredménytelen maradt. A vasút melLett 
fekvő nagyközség jó párezer muszkája közül hogyan 
válasszuk ki azt, aki kérdésünkre választ adhat? 

Töprengésünk alatt a ropogás-robbanás állan
dóan tartott, mintha figyelmeztetne, hogy most 
félre kell tenni ezerirányú munkánkat és ehhez kell 
fogni. Döntöttünk. Mihelyt a helyszínt meg lehet 
közelíteni, azonnal nekifekszünk. 

5 óra tájban kezdett szűnni a ropogás. 6 órakor 
csak itt-ott robbant egy g1·ánát. Elindultunk. A 
helyszín rémes volt. A teherkocsik összeéqett és 
karikára hajlott alvázai (r.sak az maradt meg belő
lük) a töltés két oldalán kerekekkel felfelé feküdtek . 
Emberi test sehoL' Ki is találná meg őket. 

Hamarosan megállapítottuk, hogy ezt is, mint 
az előző két vonatot, repülőbomba találat érte. il 
vonat 23 órakor érkezett az állomásra, ahonnan 
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azonnal kito/.ták egy mellé1cvágányra és 24 órakoT 
már fölött~ volt a gyújtóbombákkal megrakott orosz 
repülőgép. Kezünk ökölbe szorult, mert most már 
holtbizonyossá várt, hogy a környéken orosz kém' 
van. Igaz, közmondású is volt, hogy itt minden bo
kor, minden ház kémet rejteget. Ezt mi tudtuk leg
jobban, mint a hadseregparancsnoksághoz beosztott 
két qsendőrnyomozó. 

Ki kell halászni, meg kell találni a kémet, ha CL 

föld alá bújt is. Alaposan megszervezett és kiokta
tott B. hálózatunkat munkába állítottuk. Az orosz 
ember veleszületett tulajdonságainál és kommunista 
nevelésénél fogva általában igen jó B. egyén. Megle
hetősen nehéz a lelkivilágához hozzáférkőzni, de ha 
az ember a helyes utat megtalálta, a B. egyén hűsé
ges kutya, aki gazdáját és annak érdekeit az élete 
árán is védi. Persze, van kivétel is elég s ezektől 
óvakodni kell. ' 

Munkánkat igen megnehezítette a hol ide, hol 
oda menekülő, sokat mozgó lakosság hullámzása, 
ami majdnem lehetetlenné tette az idegenellenőr
zést is. 

Két napi fáradtságos munka utan egyik fiatal 
helyi B. egyén jelentette, hogy a vasútvonal mellett 
fekvő házsor egyik kertjében, mely egy magányos 
öregasszony é, egy 15 éves fiú a fagyos földet ássa. 
E munkának, tekintettel a késő őszi időre, semmi 
értelme s úgy látszik, hogy a fiú is így vélekedik, 
mert nem igen halad. Látszólag nem sokat érő je
lentés volt ez, de az előző tapasztalatokból okulva, 
másnap reggel orosz parasztruhába öltözve, az 
öregasszonytól alamizsnát kértünk. Mindketten me-

, nekült orosz katonák voltunk. Az egyikünk légnyo
más miatt néma volt, a másik, akár szóltak hozzá, 
akár nem, csak imádkozott s csak a velünk volt tol
mács beszélt. Az öregasszonytól olyan ennivalót 
kaptunk, hogy minden jobbérzésű magyarországi 
disznó éhen döglött volna rajta. Miközben ettünk, 
a kioktatott tolmács beszélni kezdett. Megtudtuk, 
hogya kertásásnak semmi célja. A fiú a községbe 
való, de az orosz hadsereggel szüleivel együtt el
menekült. Kb. 2 héttel ezelőtt visszajött, bement az 
öregasszonyhoz és valami munkát kért. Az öreg
asszonynak nem volt szüksége rá, de a fiú erőskö
dött. Fölajánlotta, hogy fölássa a kertet, vizet hord 
és tűzrevalót gyüjt. Jóformán egész nap a kertben 
van, Külön alszik. Megköszöntük ,a jó kosztot és el
búcsúztunk. Megfelelő helyen lesállást foglaltunk 
és figyeltük a fiút. Most már volt értelme, mert 
tudtuk, hogy "odaátról" jött. 

Estefelé a fiú egy rossz zsákkal a hóna alatt 
megindult az állomás felé. Követtük. A fiú a moz
donyok szenes kocsijai alatt kezdte gyüjteni a sze
net. Feltünt, hogy majdnem minden kocsi alatt 
mindkét kezével a sárba, pocskol s ha egy nagyobb 
darab szenet talál, azt vissza dobja a kocsira. Pár 
kg szén összegyüjtése után hazaindult. Itt kétfelé 
szakadtunk. A tolmács. elkísérte a fiút, ketten pedig 
megvizsgáltuk a vaggonok alatt lévő tócsát, de 
semmit sem találtunk. Fölkapaszkodtunk a va
gonra, mert nem értettük, hogy miért dobáIta fel a ' 
nagyobb széndarabokat. Azonban itt sem láttunk 
semmit, Amikor már a kocsiról leugrani készül
tünk, megtaláltam a fiú által földobott egyik vizes, 

sáros széndarabot. Fölvettem, kb. 50 dkg volt, de 
nagyságához képest szénnek nehéz volt. Meg
törültem, hát mit kell látnom, sárga szén. N. em 
volt nehéz megállapítani, hogyekrazitkocka. Azon
nal intézkedtünk, hogy a vaggonokhoz reggelig senki 
közel ne menjen. 

Követtük harmadik társunkat és elmentünk a 
fiú lakása közelébe, ahol lesállást foglaltunk. A fiú 
családi neve Opacsev* volt, akit most már, mivel. 
fáradozásai'nkat siker koronázta s az ügynek több 
szereplője lesz, nevezzünk nevén. 

Éjféltájban Opacsev teljesen felöltözve kijött a 
lakásból s miután szeme a sötétséget megszokta, 
elindult a kert hátulja felé. Talpa alatt a hó csikor
gott, ezért nem volt nehéz egy bokorsor védelme 
alatt észrevétlenül követni. Avasúttöltés ,másik ol
dalán, egy kis patak partján, egy magányos, öreg, 
odvas fűzfa állt. Opacsev ide jött. Zsebkésével a fa 
kérgébe valamit belevésett, majd belenyúlt egy 
oduba s utána hazament és lefeküdt. 

Ismét két felé szakadtunk. A tolmács Opacsevet 
hazakísérte, mi pedig befészkeltük magunkat egy 
széivédett helyen a hc9ba és vártunk. Hajnali 5 óra
kor a mező felől egy sötét alak bontakozott ki és 
egyenesen a fához tartott. Odaérve körüljárta azt, 
mintha keresne rajta valamit. Miután a faragást 
a kezeivel is kitapogatta, belenyúlt a fa egyetl'en odu
jába, valamit kivett, amit ruhájába rejtett, majd 
jölhúzta hatalmas kesztyűjét és elindult, ' de nem 
azon az úton, melyen jött, hanem egyenesen felénk. 
Szívünk nagyot dobbant és gyorsan határoztunk. 
Amikor már csak egy lépés választotta el attól, hogy 
bennünket megláthat, talpra ugr.ottunk és a gép
pisztolyokat neki szegezve halkan, de erélyesen rá
szóltunk, hogy: "Allj! Kezeket felJ" Nagyon megle
pődött s mialatt kezeit a feje fölé emelte, már mel
lette voltunk. Arcáról a sötétség miatt és mert a 
hideg ellen be volt bugyolálva, jóformán semmit 
sem láttunk. Azonnal hozzáfogtam a motozásához. 
Vastag fekete kabátját szétgombolva, kezem ösztön
szerűleg siklott az oldalára, de ott pisztoly nem volt, 
Amikor a kiskabát jának belső zsebébe nyúltam, ke
zem félúton megállt. Társam csak nézett. Végül oda
szóltam társamnak, hogy aki előttünk áll: nő. Hogy 
társam kételyeit eloszlassam, a lány fején a kendőt 
széjjel húztam. Hosszú, szőke haj kandikált ki alóla. 
Zsebeiben egy pisztolyt, két kézigránátot és az odu
ból kivett,összehajtogatott papirt találtunk. Bekí
sértük az irodába, aholkihallg'atását azonnal meg
kezdtük. Személyadataí között elmondta, hogy Ver. 
Stojovicsnak hívják, 20 éves, vallását nem tudja, ha
jadon, villamosvezető, 6 hónapos hírszerző iskolát 
végzett, mint rádiótávirász is vizsgázott. 3 héttel 
azelőtt jött át a fronton 3 társával, akik közül egyik 
fiú, r~pülőgépen. Ejtőernyővel dobták le őket. Ű egy 
3000 km-es hatósugarú, amerikai gyártmányú "Sze
ver" typusú adó-vevő rádió készüléket is hozott ma
gával"ami a község határában, egy, az oroszok által 
épített, elhagyott bunkerban van telepítve. -A bun
kerban jelenleg senki sincs. A fiú a városban lakik, 
Opacsev a neve. Feladata a hírszerző hálózat kiépí
tése, a vasúti szállítmányok -megfigyelése és szabo
tázs cselekmények elkövetése. A velejött másik 

* A neveket megváltoztattuk. (Szerk.) 
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lánynak a neve Tánja, 18 éves, hajadon, műtősnő. 
Ez jelenleg útban van B ... községbe, ahol fel keH 
vennie az összeköttetést egy nydvtanárnővel és fel 
keH kutatnia a környéken bujkáló Serov nev ű kerü
leti partizánfőnököt. Ma hajnalban indult gyalog az 
50 km-re fekvő B ... községbe. 

A harmadik leány neve Dusa. 20 éves hajadon, 
végzett ápolónő. Ez is útban van G .. . -on keresztül, 
K ... községbe, hogy híreket vegyen át egy - oda 
ejtőernyővel már réflebben ledobott orosz tiszttől. 

Mindhárom leány szállása a bunkerban van. A 
rádióval mindennap 14 órakor összeköttetésbe lép
nek az orosz központi állomással. Kérdésünkre kö
zölte még, hogy Tánja egy hét múlva, Dusa pedig 
3 nap múlva tér vissza. 

Ennyi egyelőre elég. Most gyorsan más ruhát 
kapott és bezártuk egy külön szobába, a rajta volt 
ruhát pedig gondosan elzártuk. 

Reggel lett. A történtekről részletes szóbeli je
lentést tettünk. Utána Verának bőséges meleg regge
lit adtunk s mialatt evett, tovább beszélgettünk vele. 
Megkérdeztük, mit gondol, mi lesz a sorsa, mire kissé 
fáradt mozdulattal, rövidre vágott, ondolált szőke ha
Ját arcából kisímitva azt felelte, hogy ez nem vitás, 
tudja, hogy golyót kap, csak arra kér bennün
ket, ne engedjük kínozni, vagy megcsonkítani. Ebből 
iáttuk, hogy mivel rémítgették túlfelől. Hosszú be
szélgetés következett, aminek az lett ·a vége, hogy 
fölajánlotta, hogy hajlandó velünk jönni és Tanját 
s Dusát megmutatni. Mi is ezt akartuk. Gépkocsiba 
ültettük és két gépkocsival elindultunk először Dusa 
után. Kb. 8 km távolságra utolértük. Nem álltunk 
meg meHette, hanem tovább mentünk és a közeli 
faluban áHomásozó vonatoszlop parancsnoksággal 
el!ogattuk és áHomáshelyünkre kísértettük, mi pe-
8ig elmentünk Tánja után. N emsokára őt is utól
értük. Öt már elfogtuk és kocsiba ültettük, ahol ki
hallgatása azonnal megkezdődött. Hamarosan beis
merő vallomást tett. Elmondta, hogya -kapott pa
rancs értelmében B ... -ba kellett volna mennie. A 
parancs úgy szólt, hogy él a faluban egy 40 év körüli 
nyelvtanárnő, ezt keresse fel és amikor négyszem
/(őzt marad vele, a következőket mondja neki: "Asz
szonyom maláriában szenvedek, segítsen rajtam." 
Erre az asszonynak azt kell felelni, hogy: "Segítek." 
Az esetben pedig, ha az asszony vonakodna, közölje 
vele, hogy mind a két leánya a politruk (kommunista 
politikai megbízott) kezében van. Gondoljon rájuk. 
Ennek az asszonynak - a visszahagy ott parancs értel
mében - mint tolmácsnak állást kellett vállalnia a 
német parancsnokságon s ott híreket szerezni. Ha az 
asszonnyal végzett, tudja meg tőle, hogy hol tartózko
dik jelenleg Serov kerületi partizánszervező. Ke
resse fel azt is. Közölje vele a következő jelmonda
tot: "Ismeri Ön Ivan Ivanovicsot?" Mire neki azt 
keH felelnie, hogy: "Ki ne ismerné Őt." Ezután 
vegye fel vele az összeköttetést, beszéljék meg a 
posta kézbesítésének az ügyét, de a konspirációs uta
sítást szigorúan tartsák szem előtt. Dolga végeztével 
térjen vissza kiindulási helyére. 

Rövid haditanácsot tartottunk. Elhatároztuk, 
hogy a nyelvtanárnőt a leányon keresztül- buktat juk 
le. Vagyis: elmegy hozzá s mintha mi sem történt 
volna, beszél vele. ' Igy is történt. Én előre mentem 

és az asszony udvarán lesállást foglaltam. Nem soká 
jött a lány, bement az asszonyhoz, de mivel annak 
vendégei voltak, nem tudott vele beszélTfi, ezért ki
hívta. Az udvaron közölt vele mindent, mire a ta
nárnő azt morndta, hogy jőjjön el pár nap múlva, 
akkor lesznek hírei. Ő már bent dolgozik a német 
parancsnokságon. 

A leány eltávozott. Persze anyelvtanárnőnek 
eszébe sem jutott, hogy foltartóztassa, vagy, hogy 
jelenlétéről jelentést tegyen. Természetesen még 
aznap elfogtuk. Kihallgatásakor megtudtuk, hogy 
Serov partizánfőnök egy U ... nev ű faluban tartóz
kodik. A falu egy irgalmatlan nagy erdő mélyén 

. fekszik, B ... -hez kb. 60 km-re. Mind a két gép
kocsival -útra keltünk azzal a tervvel, hogy Serovot 
is a leánnyal buktat juk le. De mivel a leányt a 
faluba egyedül nem mertük beengedni, a tolmácsot 
küldtük vele, mi pedig megfelelő távolságról szem
mel tartottuk őket. Serov lakását hamarosan meg 
is találtuk, de nem volt otthon. V ártunk rá este 8 
óráig, de nem jött haza. Ekkor az egyik gépkocsi 
visszament állomáshelyünkre, én pedig a másik ko
csival és Tánjával ott maradtam, hogy éjjel rajta
iithessek. 

Mivel az éjszakát nem volt ajánlatos a faluban 
tölteni, visszahajtattam egy kb. 20 km-rel hátrább 
lévő faluba, ahol tudtam, hogy katonaság van. Itt 
az őrszobán pár óra hosszára lefeküdtünk földre te
rített pokrócra. Két emberemet és a leányt hagytam 
aludni, én pedig virrasztottam. Éjfél után 2 órakor 
kocsiba ültünk és visszamentilnk U... községbe. 
Egyenesen Serov háza elé hajtattam. Az ajtó nyitva 
volt. A házban 3 asszonyt és néhány gyermeket ta
láltam, de férfit sehöl. Gyorsan körülnézve láttam, 
hogy Serov nincs a házban. Az udvaron levő mellé k
épületek közül csak egynek volt betéve az ajtaja. 
Egyenesen odamentem. Zseblámpám fényénél meg
láttam, hogy a helyiség egy disznóól, amely majd
nem tele van szalmával és a szalma le van mászva. 
Bebújtam és ekkor megláttam Serov nagy, csizmás 
lábait. A következő percben emberünk hátrabilin
cselt kezekkel állt a hajnali szürkületben a gépkocsi 
meHett. 

Mivel nem volt ajánlatos itt sokat időzni, a falut 
gyorsan elhagytuk. Pár órai kocsikiízás után egy olyan 
faluba értünk, ahol feketekávé szaga terjengett a 
levegőben. Itt megmosakodtunk, 1-1 bögre fekete 
kávét ittunk és tovább mentünk. Nagyon kellett 
igyekeznünk, hogy a sötétség beállta előtt haza
érjünk. Ez azonban nehezen ment, mert a kocsi túl
terhelt volt és az utak hihetetlenül rosszak. 

Allomáshelyünktől még kb. 10 km-re voltunk, 
amikor ránk szakadt a sötétség. Arossz, alig járható 
út miatt kénytelenek voltunk a kocsi lámpáit meg
gyujtani s majdnem ez lett a vesztünk. Ugyanis egy 
orosz repülőgép észrevett bennünket, lecsapott ránk 
és csak akkor fedeztilk fel a veszélyt, amikor 
gépágyújából gyujtólövedékkel végigsöpörte az utat. 
Ki is oltottuk bezzeg a lámpát. 

Megérkeztünk. A foglyokat biztonságba helyez
tük és lefeküdtünk. Ú gy aludtunk, hogy reggel má
soktól hallottuk, hogy egész éjjel bombáztak ben
nünket. 

(Folyt a t juk.) 
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8. Kérdés. Testvéröcsémet 1938-ban a Hangya szö'Vet
kezet egyik vidéki fiókjának főnöke kereskedőtanoncként 
felvette négy évi tanidőre. A főnök azonban a tanszerző
dés megkötését sürgetésünk ellenére évről-évre addig halo
gatta, amíg a megáHapodott négy évi tanidő letelt. A z 
öcsém jelenleg is ugyanabban az üzletben van alkalmazva, 
mint segéd, de segédlevele nincsen. A főnöke azt mondja, 
hogy az általa kiállítandó szolgálati bizonyítványnak 
ugyanolyan jog hatálya van, mint a segédlevélnek. Igy 
van-e ez, ha pedig nem, akkor mi a ten.nivaló? 

Válasz. Az Ú. n. képesítéshez kötött iparoknál az elő
írt szakképzettség megszerzéséhez és igazolásához az ipar
törvényben meghatározott, tanoncként eltöltendő tanidő, 
majd ennek befejeztével a seJédi vizsga letétele és segéd
levél elnyerése szükséges. Vagyis képesítéshez kötött ipart 
megfelelő szakképzettség megszerzése és igazolása nélkül 
nem szabad folytatni. 

A képesítéshez nem kötött ipari szakmák körében (ide 
tartozik a kereskedés is) az önálló iparűzéshez nincs szük
ség szakképzettség igazolására. Kereskedősegédként tehát 
azt is lehet alkalmazni, aki előzőleg tanonc nem volt és 
kereskedés önálló folytatására annak is lehet iparigazol
ványt kiállítani, aki előzőleg tanoncí vagy segédi gyakor
latot nem végzett. Ha azonban valakit kereskedelmi szak
ismeretek megszerzése végett kereskedésben alkalmaznak, 
őt minden esetben, tehát akkor is tanoncnak kell tekin
teni, ha másként (pl. gyakornoknak) nevezik is. A munka
adó az ilyen tanonc törvényes képviselőjével tanszerződést 
köteles kötni. A kérdezett esetben tehát nemcsak a munka' 
adó követett el mulasztást azáltal, hogy a fiút tanszerző
dés nélkül alkalmazta, hanem a tanonc szülője is, aki 
annak megkötését nem szorgalmazta_ Ezt utólag persze nem 
lehet, de már nem is szükséges pótolni, mert a 126.839/1932. 
K. M. rendelet értelmében a képesítéshez nem kötött 
kereskedelmi szakma körében segédi vizsgálat tartásá
nak és segédlevél kiadásának úgy sincsen helye. A keres
kedőtanoc felszabadulása a munkaadó által kiállított szol
gálati bizonyítvánnyal történik. Az ilyen szolgálati bizo
nyítványt az illetékes iparhatóság láttamozhat j a vagy 
maga is állíthat ki bizonyítványt a tanviszony megszűné
séről. Azt ajánljuk tehát, hogy ha ebben a tekintetben már 
eddig mulasztást követtek is el, most már ne halogassák 
tovább a dolgot, hanem állíttassák ki az öccse munkaadó
jával a szükséges szolgálati bizonyítványt a tanidő meg
szűnéséről és az öccse felszabadulásáról és láttamoztassák 
ezt az illetékes iparhatósággal. Ez a bizonyítvány - a ke
reskedősegédi 'alkalmaztatást illetően - a többi iparban 
kiadni szokott segédlevéllel egyenlő értékű. 

.... 9. Kérdés. Bányaüzem keretében történt baleset nyo
mozása tekintetében mi a csendőrség kötelessége? Nyomozza 
és jelentse-e az örs az ilyen baleseteket, vagy elég-e az 
ilLetékes bányakapitányság kiküldött je által végzett nyomo
zás és tett jelentés? 

Válasz. Az 1854 május 23-án kelt császári nyiltparancs
csal kiadott általános bánytörvény 222. §-a a bánya üzemek 
keretében előforduló balesetek megvizsgálását, valamint az 
ilyen balesetek megelőzését célzó biztonsági stb. intézkedé
sek megtételét a bányahatóságokra bízza. Ebből az a gya
korlat fejlődött ki, hogyabányabirtokosok a bányaüzemük
ben történt baleseteket a rendőri hatóságnak be sem jelen-

tették, hanem csak az illetékes bányakapitányságnak, sőt az 
5907/1925. P. M. rendelet hivatalosan is megállapítja, hogy: 
"A bányabirtokos baleset esetében törvényes bejelentési kö
telezettségének teljes mértékben eleget tesz, ha az összes 
bánya- és kohóbaleseteket a bányahatóságnak bejelenti s 
ezenkívül az életveszélyes vagy halálos sérülést okozó bal
eseteket még a kir. ügyész ségnek is tudomására hozza." 

Ez a gyakorlat, hogy t. i. a bányaüzemi baleseteket ki
zárólag az illetékes bányahatóság nyomozza és jelentse fel, 
ma már nem fedi a törvény rendelkezéseit. Az 1897:XXXIV. 
t.-c. 27. §-a értelmében ugyanis 1900 január l-étől, a Bűn
vádi Perrendtartás életbelépésének napjától kezdve hatályát 
vesztette minden előző jogszabálynak minden olyan rendel
kezése, amely az 1896:XXXIII. t.-c. rendelkezéseivel meg
egyezett, vagy ellenkezett. Bűnügyi vonatkozásban hatályát 
vesztette tehát az általános bányatörvény 222. §-a is, mert 
a Bp. 85. §-a a bányahatóságokat és azok közegeit sem a 
rendőri hatóságok, sem pedig a rendőri közegek között nem 
sorolja fel. Ebből következik, hogy a bányahatóság bűnügyi 
nyomozás végzésére nem hivatott, az általa végzett üzemi 
vizsgálat pedig a bűnügyi nyomozás jellegével nem bír és azt 
nem is pótolhatja, annál kevésbbé, mert azt nem az eset
leges bűnvádi eljárás érdekében és szempontjai szerint, ha
nem kizárólag bányarendészeti, vagyis üzemi rendészeti 
szempontból végzik. 

A fentebb idézett 5907/ 1925. P. M. számú rendelet sem 
érinti a bányabalesetek bűnügyi vonatkozását (ennek a sza
bályozására a pénzügyminiszter nem is lett volna illetékes), 
hanem csak a bányarendészet szempontjából követendő eljá_ 
rást kivánta szabályozni. E rendelet alapján, de egyébként 
sem, a bányakapitányság nem lehet hivatott annak kinyo
mozására, hogy forg-e fenn bűncselekmény vagy sem, bűn
ügyi nyomozás szükséges-e vagy sem. Erre annál kevésbbé 
hivatott, mert a részéről folytatott bale>,etvizsgálat nem is 
a bűnügyi nyomozás szabályai szerint folyik és - mint em
lítettük - nem is bűnügyi érdekből történik. 

A bányakapitányságot azonban mégis kötelezi a Bp. 
87. §-a, amely szerint az összes hatóságok és hatósági köze
gek kötelesek a hivatali hatáskörükben tudomásukra jutott , 
nem magánindítványra üldözendő bűncselekményeket a kir. 
ügyészségnek feljelenteni. A bányaüzemek vezetőit azonban 
- minthogy nincs hatósági jellegük - törvényes feljelen
tési kötelezettség nem terheli. Ha tehát ez utóbbiak az űze-
mükben történt baleset bejelentését elmulas~ák, emiatt 
őket nem lehet felelősségre vonni. 

A fentiekből következik, hogy a bűnügyi nyomozás ille
tékessége szempontjából a jogszabályok nem tesznek különb
séget a bányaüzemekben vagy egyéb üzemekben, sőt az ily 
üzemeken kívül történt balesetek között sem; a Szut. sem 
tesz ilyen megkülönböztetést, tehát a csendőrség működési 
területén előfordult ilyen baleseteket az illetékes őrsöknek 
(nyomozó alosztályoknak) önállóan kellene nyomozniok, füg
getlenül attól, hogy azzal egyidőben az illetékes bányaható
ság is foly tat-e az ügyben vizsgálatot vagy sem. Gyakorlati
lag nem volna azonban értelme annak, hogy ez így történ
jék vagyis hogy ugyanabban az ügyben két szerv folytassa 
párhuzamosan és egymással mit sem törődve ugyánazt a 
vizsgálatot, a feleket külön-külön kétszer kihallgassák és 
a kir. ügyészségnek is külön-külön tegyenek ugyanarról az 
ügyről nagyjában azonos tartalmú jelentést_ 

Kétségtelen, hogy a bányaüzemekben történt balesetek 
nyomozása, különösen azok okának megállapítása, az üzemi 
vagy más természetű felelősség tisztázása stb. olyan külön
leges szakértelmet kiván, amellyel a csendőr nem rendelke
zik. Szakértők igénybevétele sem igen segíthet a dolgon, 
mert a csendőrnek szakértőkként rendszerint csak az üzem 
munkásai, legfeljebb altiszt jei állanak rendelkezésre, akik
nek nincs meg mindig a szükséges terjedelmű szakismere
tük, de akik sokszor elfogultak is lehetnek. Egyébként is 
valószínű, hogy a kir. ügyészség elsősorban a bányahatóság 
kiküldött j ének, mint szakértő bányamérnöknek a szakvé
leményét veszi figyelembe. 

A bűnügyi nyomozás érdeke szempontjából úgy látjuk 
a kérdést legcélszerübben megoldhatónak, hogy bányaüzemi 
baleset esetében a csendőrség csupán magának a tényállás
nak, vagyis annak a megállapítására és bejelentésére szo
rítkozzék, hogy hol, mikor, mi történt, ember megsérült vagy 
meghalt-e és hogy kinek a kárára milyen anyagi kár kelet
kezett. Ha a beleset körülményeit vagy okát a csendőr köny
nyen meg tudja állapítani ezt is bejelentheti, de mindén 
esetben jelentse a "Megjegyzés" címszó alatt, hogy a baleset 
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~emi okának megállapítása végett pl. a ..... i bányakapi

,táhyság részéről ' X. Y. bányaUgyi tanacsos a:.i;"ügrbe? bány~
' rendészeti vizsgálatot· folytat ·, 'és annak 'eredmenyet a klr. 
űgyészségnek be fogja jelenteni. Ha a csendőrségi bejelen

:tés megtétele igején a bányahéitóság még uem kezdte el a 
vizsg~latot, ezt kell a feljelentésben megemlíteni. 
" Ha a kir. ügyészség olyan' további 'megállapításokat lát 

' s,zükségeseknek, amelyeket a csendőr is el tud végezni, eze
'ket Külön felhívás ban úgyis el fogja rendelni. 
\' 1\ szakszerű helyszi~elés és a helyszin rögzítése, fénykép_ 
,felvételek, helyszinrajzok készítése, bűnjelek szakszerű biz
' fbsítása stb. minden esetben a csendőrség feladata. mert a 
:'bányahatóság ezzel nem foglalkozik. A dolog természetéből 
' következik, hogy ilyen helyszínelés nek csak Külszíni bales,et-
nél -lehet helye. A bányába a c~endőr rendszerint ne sza ll
jon ,le, mert a tapasztalat szerint ott érdemleges működést 
úgysem tud kifejteni. 

Nem tartoznak a bánya fogalma alá a homok-, kő-, ka
vics-, agyag-, mészkő- stb. "bányák", mert eze~et csak. a 
köznapi nyelven nevezik bányáknak. Ezek voltakeppen "feJ
tők" és nem tartoznak a bányatörvény hatálya alá. Az ilyen 
üzemekben történt balesetekkel a bányóthatóság egyáltalán 
nem foglalkozik, hanem azokat teljes egészükben a csendőr
ségnek kell kinyomoznia és feljelentenie. 

NYEL V MŰV l:LÉS 

1. 
/ 

Miért van szükség nyelvművelésre ? 

A nyelvnek, az emberiség e legcsodásabb alko
tásának, ' nincs önálló élete. Csupáncsak tükör, mu
tatója az egyazon közösségbe tartozó emberek lelki 
világában végbemenő folyamatoknak, a gondolatok
nak és érzéseknek. A földrajzi helyzet formáló hatá
sának és a történelem erőinek sokfélesége az évez
redek folyamán különféle közösségeket, tehát nyel
veket is alakított ki. 

N em állhat, nem élhet nemzet nyelve nélkül. 
1!~bből következik az is, hogy a nyelvben megnyilvá
nuló sajátosságok megőrzése és fejlesztése a közös
ség megmaradásának alapvető föltétele. Mindent 
vissza lehet szerezni, csak egyet nem, ha elveszett: 
a nyelvet! 

Földrészünk népességének zöme ,az indogermán 
nyelvtörzshöz tartozik (germán, román [olasz, fran
cia, spanyol, stb.], szláv, stb. nyelvcsalád). Mindössze 
vagy három százalékra rúg az uralaltáji nyelvtörzs
höz tartozó finnugor nyelvcsalád tagjainak száma 
Európában. Vitathatatlan tudományos igazság, hogya 
magyar ennek a nyelvcsaládnak a tagja. Ámde a kö
zösségből több ezer esztendővel ezelőtt kiváltunk, s 
egy évezred óta a Kárpátok medencéjében éljük a 
társtalan nemzet életét, mint kicsiny sziget az idegen 
nyelvek tengerében. Történelmünknek ez az alaku
lása fokozott kötelességünkké teszi, őrködjünk ébe
ren nyelvünk eredetiségén, tisztaságán. 

Minden nyelv küzd az idegen hatás ellen, mert 
minden nyelv többé-kevésbbé ki van téve idegen 
hatásnak. Ez a védekezés másoknál az idegen szók 
átvétel ének megakadályozására szorítkozik, mivel a 
hatás csak ebben nyilvánul meg. Mennyivel sú~yo
sabb a mi helyzetünk! Nyelvünket nemcsak az Ide
gen szók, _ hanem az idege~ s~erk~ze~e~, sőt az ide~en 
észjárások sajátos megnyIlvanulasal lS ostro,moIJ~k. 
E!sőbben az idegen szók követelnek bebocsatta:ast: 
egy-egy új fogalom többnyire , ide~en elnevez essel 
illeszkedik be művelődésünkbe. , Mmde~:,nyelvben 

vannak alig nélkülözhető idegen szók, a magyarban 
is. Nem őket kárhoztatj uk, hanem a fölösleges ide
gen szókat, ezeket elsősorban azért, mert sorvadás ra 
kényszerítik nyelvünk gazdag teremtő ösztönének 
működését. Az idegen szónál iS: kár9sabb és fölösle 
gesebb azonban az ideg~n szerkezetek befogadása. 
Egyetlenegy olyan idegen szerkezet sincs nyel
vünkben, amelyik nélküJözhetetlen ' vagy akárcsak 
hasznos volna. Ámde az idegen szónál meg az idegen 
szerkezetnél is veszedelmesebb az idegen gondolat
járás befólakodása, amikor a szóhasználat és a mon
datszerkesztés alakítását nem a magyar észjárás irá
nyítja, hanem magyar nyelv~ elemekb_e bujtatott 
idegen gondolatmenet, téveszt s fertőz meg bennün
ket. 'Háborús időben ' természetesen erősen fokozódik 
'az ' idegen nyelvek hatása. 
:., Minden, nyelv-,mag<iból' is kifejleszt fattyúhl:tjtlt
sO,kat, a ,mienk, is. Öket ,sem lehet kárvaJlás nél~ül 
megtűrnünk. . ' 

Ime, ezért van szükség _nyelvművelő n:lUnkára! 
Már Sylvesfer Erdős János, a Mohács utáni idők 

nagy magyar nyelvtudósa ,és bibliafordítója, a bécsi 
egyetem tanára, tisztában volt a nyelvi sajátosságok 
jelentőségéve~. Az 1541-ben megjelent Újtestámento
mának magyarázatában ezt mondja: "Az szólásnak 
módját is mmden nyelvben jól meg kell érteni és 
akképpen kell szólni, mint minden nyelvnek szólása 
vagyon. Mindezekről vedd ez példákat: Az római 
nyelvnek szokása az, hogy így szóljon: köszöntelek 
titeket. Az mienknek ez: köszönök tinektek ... ". 
Sylvester Erdős János az első tudatos nyelvműve
lőnk. Nyelvművelő mozgalomról azonban csak a 
XVIII. század második felétől, a nyelvújítás meg
indulásától kezdve szólhatunk. Ez a mozgalom oly
kor ellankadt, olykor el is aludt. De mindig friss 
erőre kapott. Legutóbb, 1932-bena Magyar Tudomá
nyos Akadémia gyrjtotta meg újra a fáklyát "Ve
szélyben a magyar nyelv! Veszélyben van épsége, 
szépsége, eredeti zamatja!" jelszóval 

Most új fordulóhoz értünk. Elsőízben történik 
meg, hogy a nyelművelők körén kívül eső helyről 
indul el anyelvművelés vállalásának kezdeménye
zése: a Csendőrségi Lapok szerkesztősége követel 
részt a nyelvművelés munkájábóL Olyan esemény ez, 
amelyiknek jelentőségét nem lehet eléggé nagyra be
csülni. Hiszen a nemzetnek egy értékben kíváló cso
portját, a csendőrséget, vonja be anyelvművelés 
munkájába. De ennél is többet jelent a Csendőrségi 
Lapok szerkesztőségének cselekedete: példát mutat 
más testületek számára. Ez a példa, úgy érezzük, nem 
maradhat követés híján. Bízva bízunk benne, hogy 
nyelvünk tisztulásának, vfrágzásának új korszaka in
dul meg! 

* 
Rovatunk minden hó elsején jelenik meg. Fel

öleli majd -- rövidre fogva s menten elméleti fejte
getésektől -- mindazokat a nyelvhelyességi kérdése
ket, amelyeket az élet, a hivatás tár elibénk. 

Loványi Gyula. 

A nyomozókulcsban sok ezer elfogandó neve van. 
Ha azokból minden csendőr csak egyet is kézrekerít, 
már sokat tett a közbiztonság nyugalmáért. 
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KÖNYVISMERTETÉS 
A Sztalin-orgona és előzményei. Irta: Szent

neményi BéLa őrnagy. A m. kir. HadÍmúzeum ki
adványsorozatában megjelent 40 oldalas, 33 képpel 
díszített könyvecske előszavában ezeket írja vitéz 
nemes szotyori Nagy Aron m. kir. vezérőrnagy: 
"A Sztalin-orgona a jelenlegi háború egyik legérde
kesebb harceszköze. Ismeretlensége miatt, mint min
den új fegyvert, különös titokzatosság veszi körül. E 
könyvnek nemcsak az a rendeltetése, hogy ezt a kü
lönös rakétavető hadigépet, melytől a szovjet had
vezetőség igen nagy s talán döntő eredményeket 
várt, leírásban és képekben bemutassa, hanem legfő
képpen a titokzatosság és az emiatti túlbecsülés el
oszlatása a cél. Az olvasó előtt leírásban és képek
ben, a XIV. századtól, az első orgonalövegek meg
jelenésétől kex:dve, sorban felvonulnak az elmúlt 
évszázadok különböző "halálorgonái", az orgona-
7'endszerben készült különböző lövegek, puskák és 
pisztolyok legérdekesebbjei. A régmult idők fegy
verei között kétségtelenül megtalálhatjuk a Sztalin
orgona őseit. Láthatjuk tehát, hogy az egy fegyver
rel leadható több lövés gondolata még a XIV. szá
zadba nyúlik vissza. A múlt század elején pedig már 
olyan rakétákat lövő orgonalövegeket is találhatunk, 
melyek a Sztalin-orgona legközvetlenebb őséül 
tekinthetők. Az elgondolás tehát régi s csak a kivi
telezés új. A nagy háborúk rendszerint hatalmas len
dületet visznek a fegyvertechnika fejlődésébe. Min
den nagyobb háborúnak megszületnek a maga fegy
vercsodái. A könyv áttanulmányozásával egy újabb 
fegyver titokzatossága oszlik el, de egyúttal meg
ismerkedünk a Sztalin-orgona előzményeivel s igen 
érdekes történelmi hátterével. 

Megrendelhető a m. kir. Hadimúzeum pságnál 
(Budapest, L, Vár, Hadimúzeum). 

A keleti jóga. Irta: dr. Weninger Antal. A köz
ismert kiváló orvosírónak 4 évvel ezelőtt megjelent 
és rövid idő alatt elfogyott könyvének m~'3odik ki
adása ez. A könyv nem csupán a Kelet bölcseletét 
tárja elénk, hanem egyben évezredek alatt kialakult 
egészségügyi tanácsok gyüjteménye is. Az író csak
nem két évtizede foglalkozik gyakorlatilag is a jógá
val, ami nem egyéb, mint "az önfegyelemnek legma
gasabb foka, az önuralomnak magasiskolája, összes 
testi és lelki működéseinknek egyetlen központi elv 
alá rendelése." Rendkívül érd.ekesen és gyakorlati 
alapon ismerteti ebben a munkában az orvos az 
európai emberrel a jóga tanát a testi és lelki egész
ség megőrzése, helyreálIítása, a munkakedv és 
energia vissza,'3zerzése szempontjából. A 320 oldalas, 
54 fényképpel és 4 színes képpel díszített könyv ára 
11 P. Kapható a Vörösváry kiadóvállalatnál (Buda
pest, IV., Múzeum-körút 13. L 1.). 

Az egészséges hosszú élet szabályai. Irta: Hor
váth Endre. Irója nem orvos, de orvosi művekböl 
gyűjtötte össze az egészségre szükséges tudnivalókat. 
Dr. Bucsányi Gyula főorvos többek között ezeket 
írja a könyv elő.szavában: "Terjedjen a könyv. Ta
nuljuk meg belőle életünk, testünk, egészségünk 
értékét. Százezer magyar hal meg évente, kinek még 
nem kellene! Ki meri tehát állítani, hogy olyan 
könyvre, mely az egészség megvédésére tanít, nincs 
szükség?" A könyv az egészségi jótanácsok valóságos 
gyüjteménye s a fogápolástól a helyes táplálkozásig 
végigvezet minden szü~'3éges tudnivalón, nem feled-o 
kezve meg a sebkezelésről, életmentésről, betegápo
lásról, alvásról, idegápolásról s a gyermek gondozá
sáról sem. Ara 5 P. Megrendelhető Horváth Endré
nél, Kispest, Kisfalud.y-utca 97. 

TANULSÁGOS NYOMOZ Á SOK 

A tolvaj és gyujtogató cseléd. 
Beküldte: SZABADOS IMRE őrmester (Pécs). 

1940 július 6-án 11 órakor a balatonzamárdi 
őrs távbeszélőn jelentette a pécsi nyomozó alosztály 
parancsnokságnak, hogy özv. Sáfrán Pálné* budapesti 
lakos balatonzamárdi fürdőtelepén lévő villájába 
1940 július 5-én, távolléte alatt ismeretlen tettes 
ismeretlen módon behatolt s a szekrényben volt 
7000 P bankjegyet (69 drb 100 és 2 drb 50 P) ellopta 
s távozásakor a villában tüzet gyujtott. Az ügy n yo
mozására egy helyszínelő és egy egyenruhás járőr 
kivezénylését kérte. 

Az alosztály parancsnokság engem - mint hely
színelőt - és Jankó Simon csendőrt vezényelte ki lil. 
őrs támogatására. 

Azonnal indultunk, de aznap már nem tudtunk 
semmit végezni 'a helyszínen, mert az idő későre járt. 
Az estét azzal töltöttük el, hogy megbeszélést foly
tattunk a másnapi teendőkről. 

1940 július 7-én 6 órakor 2 bizalmi egyén jelen
létében a helyszínre mentünk, melyet az alábbi álla
potban találtunk: 

Özv. Sáfrán Pálné villája a balatonzamárdi für
dőtelep keleti részén villasorban van. A villa az utca 
felől 2m, míg két oldalt és hátul 2.5 m magas drótke
rítéssel van körülvéve. A villatelekre csak egy kapun 
lehet bejutni, melynek zárja négylemezes biztonsági 
zár. Ezen külerőszak nyoma nem látszott. A villát 
körülvevő drótkerítésen és közelében sem sikerült 
felfedezni semmi olyan nyomot, mely arra engedne 
következtetni, ' hogy a tettes a kerítésen át jutott a 
villatelek területére. Igy arra aZ álláspontra helyez
kedtünk, hogy a tettes másként juthatott be. Igazolta 
e feltevésünk helyességét az a körülmény is, hogy 
a kerítésen belül elsímított hqmokos talajon sem 
látszott lábnyom. 

A villa épületnek egy fő s egy hátsó bejárati aj
taja szintén biztonsági zárral van ellátva. Ezek az 
ajtók a tett elkövetésének idejében zárva voltak. 

* A neveket megváltoztattuk. (Szerk.) 
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A -zárakon külerőszak nyoma ugyancsak nem volt 
felfedezhető. Az igénybe vett szakértő, aki a zárat 
széjjel-szedte, megállapította, hogya zárban sem
miféle karcolási nyom nem látszik, ami arra engedne 
következtetni, hogy a zárat álkulccsal nyit0'tták volna 
ki. Az ablakok zsaluval vannak ellátva s azok zárva 
voltak. A zsalut azonban ki lehet nyitni úgy, hogy 
a zsalut felfelé emelve hézag támad s' így a hézagon 
keresztül egy vékony kezű személy be tud nyúlni s 
a zsalu zárát ki tudja nyitni. Az ablak belső részén, 
az ablakpárkány síma felületén egy sarok-nyom volt 
látható, mely nő,i lábbelitől eredt. Öm. Sáfránné elő
adása szerint a nyom tőle származik, mert ott má
szott be a lakásba, amikor a tüzet felfedezték. 

A fő bejárati ajtón át a verandahelyiségbe, majd 
onnét az ebédlőbe lehet jutni, az ebédlőből pedig 
deszkalépcsőn az emeleti szobába. E lépcső alatt kb. 
két köbméteres üreg van, ahol két utazó , táska és 
több kabát volt felakasztva. A falépcső alatt égési 
nyoniok láthatók. E helyen a károsnak 2 ernyője, 
1 férfi kabátj,a és 1 szalmakalapja teljesen elégett. 
A megégett tárgyakon még érezhető volt a, denaturált 
szesz szaga. 

Az ebédlőből a hálószobába lehet jutni. Itt, köz
vetlen a fal mellett, egy könyves állvány, valamint 
egy 120 cm magas szekrény áll. A szekrény teteje 
denaturált szesszel le van öntve annyira, hogy első 
oldalán is folyási nyomok láthatók, ami a festéket 
kissé megfehérítette. A helys~ztíneléskor még erősen 
érezhető volt a szesz szaga. A szekrény től 1 méter 
távolságra, közvetlen az ablak előtt húzódó háziszőt
tes ,szőnyeg szélén égési -nyomok láthatók. Az itt ta
lált helyzetből, valamint az állványból és a szekré
nyen talált nyomokból arra lehetett következtetni, 
hogy a tűz itt azért nem: terjedt tovább, mert ,a köny
ves állvány és a szekrény festett s a szesz elégése 
olyan rövíd időt ' vett igénybe, hogy -az így keletkezett 
hő a festéket nem oldotta fel s ennek következtében 
nem tudott érintkezésbe jutni a fa-anyaggal. Ebben 
a szobában a tűznek más nyoma nem volt. Az emlí
tett szekrény bezárt ajtóját az ismeretlen tettes 
kulccsal kinyitotta s abból 7000 P-t ellopott. Ugyan e 
helyen volt elhelyezve 1500 P értékű ékszer (gyűrű, 
nyaklánc, karperec). Ezt a tettes nem bántotta. 

A szomszédos vendégszobában egy heverő s 
különböző bútorok vannak elhelyezve. A heverő 
sarkán 20 cm körméretű égési nyom látható. A heve
rőn a háziszőttes pokróc s a~atta a heverőhuzat tel
jesen át van égve. E helyen ugyancsak érezhető a 
denaturált szesz szaga, amiből kétséget kizáróan 
megállapítható, hogy a tűz keletkezését oly módon 
idézte elő a tettes, hogy az említett tárgyakat dena
turált szesszel leöntötte, majd meggyujtotta. A többi 
helyiségekben a tűznek semmi nyoma nem látszik. 
A tűz következtében keletkezett kár 600 P, míg a 
lopásból származó kár 7000 P, összesen 7600 P. 

A villa épület tűz és betörés ellen biztosítv a van 
1934 június 22-től, 1944 július 21-ig. A belső beren
dezés a kötvény tan(lsága szerint 3000 P, míg a villa
épület 10.000 P, összesen 13.000 P-re. 

A helyszíneléskor a konyhahelyiségben egy 
félliteres denaturáltszeszes üveget tatáltunk, mely
ben miritegy gyüszüre való denaturált szesz volt. 

A helyszín állapotából, valamint az elkövetés 
módjából és az időpontból arra következtettünk, hogy 

a cselekményt a helyszínnel teljesen ismerős sze
mély követte el. Megerősítette ezt a feltevésünket az 
a körülmény is, hogy a tettes tudta azt, hogy káros 
a 7000 pengőjét magával hozta Balatonzamárdiba s 
tudta azt is, hogy a szekrénykulcs h0'l van elhelyezve, 
mert megállapításunk szerint a szekrénynek igen 
nehezen nyitható biztonsági zárját a saját kulcsával 
nyitotta ki a tettes. - Az előkészülethez időre volt 
szüksége a tettesnek. A tűz színhelyére vagy vínnie 
kellett a denaturált szeszt, vagy pedig a konyha
helyiségben megkeresni. Viszont a konyha ajtaja 
szintén zárva volt, ide tehát idegen tettes nehezen 
juthatott volna be s minthogy a konyhában nem is 
remélhette értékekhez jutni; az oda való bejutásra 
nem is töltött volna időt. Ha tehát a konyhában e~
helyezett denaturált szeszt használta a tettes, (amit 
nem) n~héz megállapítani), akkor ez - házi tettes 
volt! 

A bűncselekmény rekonstruálásánál végzett 
kísérlet szerint 45 perc idő kellett ahhoz, hogya tűz 
a heverő takaróját és huzatát annyira átégesse. ' 

A helyszínelés s az adatok' amellett szóltak tehát , 
hogy a cselekményt házbeli követte el. A kérdéses 
időben özv. Sáfrán Pálné és vendégje: Laczó Gyula, 
valamint az alkalmazott: Kránicz Györgyné távol 
voltak, legalább is ezt állították mindnyájan maguk
ról. Ezért szükségess é vált először a sértett, valamint 
a társaságában lévő Laczó Gyula alibijének igazo
lása, mert felmerült a gyanú, hogy nevezettek bizto
sítási csalást akartak elkövetni. A gyanú azonban 
hamarosan megdőlt. A járőr megállapította, hogy a 
sértettnek nem állt érdekében biztosítási csalást el
követni, mert ha a villa le is ég, a biztosítási összeg
hez nem tudott volna hozzájutni, arra az ár~a,szek 
lefoglalást rendelt volna el a kiskorú árva ré:!zére. 

A sértett előadta, hogy 1940 július 5-én dél~ 
előtt odahaza foglalatoskodott, majd 11 óra tájban 
Laczó Gyulával elhatározták, hogy elmennek sétálni. 
Távozásukkor Kránicz !Györgyné alkalmazott jának 
meghagyta, hogy menjen el burgonyát vásárolni. 
Ök azz'al távoztak el a villából, hogy 13 órára vissza
jönnek. 1 órai távollét után azonban megunták a 
sétát s így a tervezett időnél előbb tértek haza. A 
villába nem tudtak bemenni, mert az ajtókat az al
kalmazott eltávozásakor bezárta. Ezért Laczóval 
a villa kertjében foglalatoskodtak, amikor is Laczó 
érezte, hogy valahonnan égési szag terjed. Ezért kö
ilelebb mentek a villához, ahol még jobban érezték 
a szagot. Rosszat sejtve, ő (Sáfránné) a zsalu alját 
felemelte s a rér>en benyúlva, a zsalU: zárját és a zsa- , 
lut kinyitotta s az ablakon át a hálószobába lépett, 
majd, mivel ott nem látott semmit, az ebédlőbe ment. 
Amikor aZ ebédlő ajtaját kinyitotta, látta, hogy az 
ebédlő tele van füsttel s a feljáró falépcső alja ég. 
Erre , tüzet kiáltott s a tüzet a szomszédok segítsé
gével azonnal eloltattak. Ezután azonnal 'a pénz jutott 
eszébe s a szekrényhez szaladt. A szekrényt annak 
kulcsával kinyitotta és akkor fedezte fel, hogy az ott 
elhelyezett 7000 pengője (69 drb 100 és 2 drb 50 P-ős 
bankjegy) hiányzik. A felfedezés után azonnal jelen
tést tett az őrsön. 

A nyomozás során fisztázni lehetett, hogy a 
sértett és Laczó a távollétük alatt hol fordultak meg. 
Szavahihető tanúk pedig igazolták azt, högy neve-
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zettelL .12 óra 5-.10 perc tájban értek haza, a tüzet 
peqig )2 óra 15 perckor f,edeztékfel. Így terelődött 
a . gyanú az alkalmazottJ:a. Kránicz Györgyné az első 
~*érdezése alkalmá~!ll a cselekmény elkövetés ét 
t1:igadta s arra hivat~oz9tt, hogy munkaadójá eltávo
?:ása után mintegy .15-20 perc mulva a villából ő is 
~ltlÍ.vozott burgonyát vásárolni. Hogy útközben kivel 
találkozott, megnevezni nem tudta. Az elindulásától 
a visszatérésig 1 óra idő telt el. Arra a kérdésre, hogy 
az 1 óra időt hol töltötte, azt hozta fel, hogy útköz
ben a munkaadója kisfiával volt elfoglalva s ezért 
útközben többször megállt. Hogy ellenőrizzük ezt az 
előadást, ugyanazt az utat lejártuk. Megtételére s a ' 
burgonya bevásárlásra 35 perc idő kellett. 

Tisztáznunk kellett azt is, hogy a gyujtogatás 
a konyhában elhelyezett denaturált szeszes üveg út
ján történt-e? Ezért a sértettet megkérdeztük, hogy 
a denaturált szeszből, melyet 1940 július 3-án vásá
roltak, mikor és miért használták. Előadta, hogy 
mintegy 4 esetben használt az alkalmazott, aki a kis 
gyermek részére tejet melegített. A gyorsforraló 
ürtartalmát megmértük s megállapítottuk, hogy egy 
főzéshez - ha színültig töltötték - 40 gramm szesz 
folyadék fogyott el. Így a négyszeri használat folytán 
160 gr. denaturált szeszt fogyasztottak a % literes 
üvegből. A gyanúsított ismételt kikérdezése során 
sem tudott elfogadható magyarázatot adni arra vo
natkozólag, hogy a megmaradt körülbelül 2 % dcl. 
denaturált szeszt hová tette. Láthatólag kellemetle
nül érintette ez a kérdés. 

A nyomozás során sikerült egy tanút találni, 
aki a gyanúsítottal a kérdéses időben találkozott. A 
tanú elmondta, hogy amint elkerülte a gyanúsítottat 
látta, hogy az a kiskápolnához ment, ott megállt és 
igen izgatottan viselkedett. Jobbra és balra tekint
getett, különösen a villa felé figyelt. 

Amikor a gyanúsítottat megkérdeztük, hogy 
miért tartózkodott a kápolna közelében és miért 
volt olyan izgatott, akarata ellenére azt válaszolta, 
hogy nem mert haza menni. Ezzel a kijelentésé-yel 
elárulta magát s ezt észre vette ő is. Most már 
nagyon megingott s amikor azt kérdeztük, hogy a 
pénzt miért rejtette el oda (nem mondtuk, hogy 
hová, mert még mi sem tudtuk), azt felelte, hogy 
ott találta a legbiztosabbnak, később el akarta 
onnan vinni. Biztatásunkra, hogy csak beszéljen 
nyugodtan, pontosan megjelölte a helyet, egyik ke
rítés sarkát, ahol egy cukor ká s dobozba téve, elásta 
a pénzt. A járőr meg is találta hiánytalanul. 

Kránicz Györgynét lopás éS" gyujtogatás bűntette 
miatt a kaposvári kir. ügyészségnek adtuk át. Méltó 
büntetését megkapta. 

* 
Igen ügyes és tervszerű munkával jutott el a 

járőr a tetteshez. Már az alapos helyszíni szemlével 
megállapította, hogy házi tettessel allhat szemben. 
Ezt agyujtogatásnál használt anyag s a figyelembe 
jövő személvek alibijének és magatartásának tisz-
tázásával teljesen felderítette. .... 

Meg kell jegyeznünk, hogy házi tettesre enge
dett következtetnÍ az a tény is, hogy a tettes az 
értékes ékszereket nem lopta el, csak a pénzt s ezt 
is tűzvész okozásával igyekezett leplezni. Idegen 
tettes alil!ha hagyta volna ott az ékszereket, ha már 
a mellettük heverő pénzt ellopta. (Szerk.) 

KISS LÁSZLÓ 
nJ. c. vezérörnagJ. 

, Megilletődve fogadtuk a hítt, hogy testületünk 
egyik legöregebb tagja, Kiss László ny. c. vezér
őrnagy 1943. június 24-én Szentesen, 84. évében 
meghalt. 

1886-tól 1919-ig szolgálta testületét, melynek 
igen értékes, lelkes tagja volt. Igazi atyai előljáró, 
fáradtságot nem ismerő alárendelt, felejthetetlen jó 
bajtárs és ízig-vérig úr volt. Távozásával megint 
fogyott azoknak a keveseknek a száma, akik látták 
testületün~ megszületését S ' áldozatos munkájukkal 
hozzájárultak a megingathatatlan aláp megterem
téséhez. Különös szeretettel tartjuk számon ezeket 
az öreg bajtársakat s távozásuk fájdalma~an érint. 

Kiss László ny. c. vezerornagy 1881-ben vonult 
be a cs. és kir. budapesti helyőrségi kórházba, mint 
egyéves önkéntes orvosnövendék. A csendőrséghez 
1886-ban lépett be mint próbacsendőr. 1887-ben 
kinevezték hadapród őrvezetővé, 1888-ban hadapród 
c. őrmesterré, 1889-ben hadapród tiszthelyettessé, 
1889. november l-én hadnaggyá. Főhadnagy 1894-
ben, II. oszt. százados 1899-ben, I. oszt. százados 
1902-ben, őrnagy 1909-ben, alezredes 1914-ben li: 

ezredes még ugyanabban az évben. Allandó nyug
állományba helyezték 1919. január l-én. 1921. 
december 21-én kinevezték címzetes vezérőrnaggyá. 
Kitüntetései: Jubileumi Emlékérem, Katonai Jubi
leumi .Kereszt, III. osztályú tiszti katonai szolgálati 
jel, Ferenc József Rend Tiszti Keresztje, Vörös . 
Keresz.t Hadiékítményes II. o. Díszjelvénye, Ferenc 
József Re.nd Tiszti Kereszt jéhez a Hadidíszítmény; 
Szolgált mint hadnagy :s főhadnagy szakaszparancs
noki minőségben Pozsonyban és Nagyváradon. 
Szárnyparancsnok lett 1899-ben Na!!yváradon, ké-
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sőbb Besztercén. Beosztott törzstiszt 1908-ban Po
zsonyban, kerületi parancsnokhelyettes 1912-ben 
ugyancsak Pozsonyban, 1914-ben a nagyváradi or
szágos csendőriskola parancsnoka s még ugyanabban 
az évben kinevezik kerületi parancsnokká Pozsony
ban. 1919. január l-én ment nyugállományba és 
Szentesen telepedett le. 

Június 26-án temették el Szentesen a hozzá
tartozók, bajtársak és az egész város társadalmárfak 
osztatlan részvéte mellett. Sírjánál ott volt 7 gyer
meke, köztük csendőralezredes fia és 16 unokája. 

Emlékét kegyelettel őrizzük. 
------.. ,,---------

Majoros Imre VII. ke
rületbeli főtörzsőrmester 

május 22-én tüdőgümő

kórban Miskolcon meg
halt. Miskolcon temették 
el. 1927. X/l. óta szolgált 
a testületben. Kitünteté
sei: II. oszt. Leg. Kat. 
Szolg. Jel, Felvidéki Em-. 
lékérem, Erdélyi Emlék
érem. 

Elek Lajos debreceni 
VI. kerületbeli próba
csendőr tizedes jún. 12-én 
tüdőbaj ban Sarkadon meg
halt. Sarkadon temették 
el. 1942. II/20. óta szol
gált a testületben. Az Er
délyi EmIékéremmel vol t 
ellátva. 

Nyugállományú bajtársaink közül meghaltak: 
Kámán József őrmester (III. ker.) 1911-1940-ig 

szolgált, 
Majer Mihály tőrzsőrmester (V. ker.) 1904-

1926-ig szolgált, 
Péter József főtörzsőrmester (L ker.) 1903-

1927 -ig szolgált, 
Vad Ferenc főtörzsőrmester (L ker.) 1896-

1912-ig szolgált a testületben. 
Kegyelettel őrizzük emléküket! 

"HIREIí 
Athelyezések és tartós vezénylések. A m. kir. honvédelmi 

miniszter úr a belügyminiszter úrral egyetértésben áthe
lyezte: PaHós Andor századost Nagyváradról Budapestre 
dr. Véry Endre főhadnagyot Mohácsról Uj vidékre, Botond 
István főhadnagyot Sopronból Szombathelyre, dr. Jani 
István főhadnagyot Muraszombatból Szombathelyre; tartó
san vezényelte: vitéz Ugray Gábor alezredest Marosvásár
helyről Budapestre, dr. Drégelyi Béla századost Szentendré
ről Sopronba, Csikós Jenő főhadnagy ot Ujvidékről Egerbe. 

Nyugállományba helyezés. A Kormányzó Úr Ö Főmél
tósága legfelsőbb elhatározásával Récsey József pécsi IV. 
kerületbeli alezredl."s nyugállományba helyezését 1943 július 
l-ével, a saját kérelmére elrendelt felülvizsgálat eredménye 
alapján elrendelni méltóztatott. 

Dícséretek. A m. kir. honvéd vezérkar főnöke okirati 
dícsérö elismerésben részesítette: A Szovjet elleni hadmü
veletek alkalmával teljesített kitűnő szolgálataikért: Szoyka 
László, Fadgyas László és vitéz nemes pákosi paxy Károly 
főhadnagyokat. A m. kir. honvédelmi miniszter úr oldrati 
dícsérö elismerésben részesítette: Sándorfi János alhadna
gyot és Kemény Gyula főtörzsőrmestert, a kassai VIII. 
csendőrkerület állományában, egy közfeltűnést keltő és 
rendkívül bonyolult kettős gyilkosság kinyomozása terén 
teljesített igen eredményes szolgálataikért. A budapesti 1. 
kerület parancsnoka nyilvánosan megdícsérte: Kiss Ká, mán 
és Kovács Ferenc csendőröket. A szombathelyi kerület pa
mncsnoka okirati dícsérö elismerésben részesítette: Békefi 
István csendőrt, mert a Szovjet elleni hadműveletek alkal
mával, mint tábori szolgálatra vezényelt csendőr, az ellen
ség előtt vitéz magatartást tanusított. 

Csendőrasszonyok eskütétele Budapesten. 1943. 
június 28-án a Budapesten állomásozó csendőrtisztek 
és tiszthelyettesek feleségei és leányai ünnepélyes ke
retek között tették le az esküt a Böszörményi-úti 
csendőrlaktanya tiszti társalgójában a női önkéntes 
honvédelmi munkaszolgálat (NÖRM.) ellátására. Az 
eskütételen megjelent dr. vitéz Keresztes-Fischer 
Ferencné, a belügyminiszter úr hitvese, mint az 
Egyesült Női Tábor országos elnöke. A megjelente
ket a távollevő m. kir. csendőrség felügyelője kép
viseletében Pinczés Zoltán vezérőrnagy üdvözölte, 
ezután báró Karg Györgyné, a NÖRM. országos pro
paganda-vezetője a női honvédelmi szolgálatot is
mertette. Az esküt Sturm Dénes ny. ezredes, a 
NÖRM. országos felügyelője vette ki, amelynek 
szövegét vitéz Ordódy Sándorné, a Központi Munka-

udvari és kamarai F É N Y K É p É S Z 
B U D A. P E S T, VIII., BAROSS· UTCA 61. TELEFON: 134.178. 

Mavészl kivitel a fényképek, tabl6képek, aquoreJl, ola/festmények, 
levelez6"lapok, Igazolv6nyképek, küls6 felvételek 

Hassnálja a esendőr-le"elesőlapohatl 
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bizottság (KÖMB.) elnöke olvasta fel. Eskütétel 
után vitéz Keresztes-Fischer Ferencné őnagyméltó
sága felemelő beszédben köszönte meg és fejezte ki 
elismerését a csendőrasszonyok önként vállalt hon
leányi munkájáért, amelynek előkészítését a m . kir. 
csendőrség felügyelőjének felkérésére vitéz Dobó 
Sándorné bonyolította le. 

Sport jelvények adományozása. A m. kir. honvédelmi 
miniszter úr a sport terén elért Ititűnő eredményeik alap
ján az alábbi sport jelvényeket adományozta: Nagy honvéd 
sportügyességi jelvényt: Porubszky György, Beodray Fe
"enc, nemes revisnyei Reviczky Zsigmond alezredeseknek, 
Keresztes Andor alhadnagynak, Czuczai Béla, Erdélyi Já
nos és Németh János V. főtörzsőrmestereknek. K is h onvéd 
sportügyességi jelvényt: dr. Toldi Arpád, dr. Dobolyi Lajos, 
Kökéndy Oszkár, Barabás József, Ferenczy Endre, Hernády 
Sándor alezredeseknek és dr. Székessy István őrnagynak. 

Szolgálati elismerés. A m. kir. várpalotai honvéd állo
másparancsnokság 1943 június 2-án kelt 77. számú állomás
parancsnoksági parancsával, az 1943. május 25. és 26-án 
megtartott bemutató gY<lkorlatok alkalmával igen nagy 
igyekezettel, körültekintéssel és öntevékenyen végzett fon
tos szolgálat teljesitéséért Fekete István főtörzsőrmesternek 
és a várpalotai csendőrőrs minden tagjának a legfelsőbb 
szolgálat nevében köszőnetét és d ícsérö elismerését fejezte ki. 

Díszér em odaítélése. A m kir. honvédelmi miniszter úr, 
35 éves tényleges szolgálati idejüknek betöltése alkalmából, 
a Szolgálati Díszérmet odaítélte: Szabados István (IV. kerü
let), Nagy Pál él'; vitéz Szabó György III. (I. kerület) al
hadnagyoknak. 

H onvédségi K özlöny. Szabályr endeletek. 29. szám. 
A Tűzkereszt I. fokozatának elnyeréséhez szükséges földi 
elhárító harcok és tűzharcok számának meghatározása a 
19v. tüzérség, fegyveres testületek és polgári személyek szá
mára. A m. kir. honvéd Vezérkar Főnöke a 41.243/ eln. 8. e. 
1942. sz. körrendelet III. fejezet 3. pontjában biztosított 
jogánál fogva az alábbiakat rendelte el: 1. A Tűzkereszt 
1. fokozatára nyernek igény jogosultságot az 1941. évi 57 sz. 
H. K. (Szü)'c-ben közzétett Tűzkereszt alapszabályok 3. §. 
1. a) pontjában felsorolt légvédelmi tüzérség ama személyei, 

I 

Aranrozott - kovácsoltvas - kristály 
St Y csillárok, diszlámpák 

TÓTH JÁNOS 
'.mp.er nyil · mQhe'y 

BUDAPEST. KOSSUTH L.-U. t .• Ferenclek ndvara. T.: 188-116' . 

akik földi elhárító harc1:fan egyízben vettek részt. 2. A fenti 
alapszabályok 3. §. 1. b) pontjában említett, harcra nem 
hivatott honvéd egyének és fegyveres testületek tagjai, 
valamint a 3. §. 1. c) pontjában felsorolt polgári egyének 
pedig az esetben nyernek igény jogosultságot a Tűzkereszt 
1. fokozatára, ha fegyverrel a kézben három ízben vettek 
részt a harcban. 3. Az elbírálást egyénenkint és nem alaku
latonkint kell eszközöIni. 4. A felsoroltak részére a 12 heti 
hadműveleti területen való tartózkodás előfeltétel. Ellenző
vel ellátott tábori sapkák viselése. A változott viszo
nyokra való tekintettel a szemernyővel ellátott tábori sapka 
sem a hadműveleti területen, sem a hátországban - a hegyi, 
valamint a hegyi felszerelésű vadász alakulatok személyei
nek kivételével - senki által nem viselhető. A többi alaku
latok (személyek) tábori sapkáj áról az átmenetileg fel
varrott szemernyőket tehát le kell fejteni, össze kell gyűj
teni és alkalmilag a m. kir. honvéd központi ruhatárba be 
kell szállítani. 

Csendörségi Közlöny. 25. szám . Különleges légvédelmi 
szolgálatra vonatkozó rendelkezések módosítása és kiegészí
tése. Légiriadó alatti távbeszélő forgalom szabályozása. 

Megszökött a fogoly. A mezőtelegdi őrs jelentése sze
rint, Molnár János temesvári lakos, napszámoR jogtalan 
határátlépés miatt elfogott egyén július 3-án az ottani 
vasútállomáson az őt kísérő Hajnal Ferenc csendőrtől meg
szökött. 

Zrínyi jutalmak kitüzése a honvédelem érdekeit elő
mozdító szellemi a lkotások nak. A Vitézi Rend Zrínyi Cso
portjainak központi vezetősége - a m. ' kir. hdnvédelmi mi
niszter és a honvéd vezérkar főnöke megbízásából - oly 
szellemi alkotásoknak, amelyek a magyar nemzeti és katona
eszmény szolgálatát s ezen keresztül a honvédelem érde
keit a legjobban előmozdítják, az 1943. naptári évre is ki
tűzi a Zrínyi jutalmakat azzal a szándékkal, hogy ilymódon 
a honvédségben folyó nevelőmunka hatása fokozódjék. 

A fentiekben megjelölt feladat megold á s ához szükség 
van az ország egész szellemi életének hatékony közremű
ködésére. Főcél: a honvédség által kívánatosnak tartott, 
nevelő munkájának előmozdítására alkalmas különféle szel
lemi termékek megalkotása és minél szélesebb körben való 
terjesztése. Elsősorban a tömeghatás elérésére alkalmas mű
vek jönnek tekintetbe. 

Egyenruházat HOKSARI I 
KELETI Po-u.-NAL BAROSS - T~R 4 
NYUGATI P.-Uo-NAL T E R ~ Z·K Ö R ÚT 60 

"AGYAR-SIE"EnS~"ÜUEK • 

Villamossági Részvénytársaság " 

BUDAPEST, VI., Teréz-kör ú t36 . 
• 

IL JI. g.iehla (jánO-~ papfráru paplrzacsk6 és gy6gyueré- 'I 
szeti paplráruk gyára 
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T árgykörök és jutalmak. 

1. Tudományos munka 
2. Regény . . .. 
3. Színdarab 
4. Nagyobb szobrászati alkotás 
5. Festmény, vagy nagyobb grafikai munka 
6. Nagyobb zenemű (opera, induló, nyitány) 

1000.- P 
1000.-- P 
1000.-- P 
1000.- P 
1000.- P 
1000.·- P 

Fentieken kívül a Vitézi Rend Zrínyi Csoportjainak köz
ponti vezetősége - amennyiben az év folyamán a felsorolt 
cárgykörökben, vagy a pályázat keretein kívül, de a meg
jelölt célnak teljesen megfelelő több érdemes munka jelenik 
meg - azoknak szerzői t külön (kisebb összegű) juta!mak
ban részesítheti. 

P ályázati feltételek. 

Minden eszmeileg katonai tárgyú mű részt vehet a 
pályázaton, de csak az 1943. év folyamán nyilvánosságra 
hozott (könyvalakban megjelent, sajtó útján közölt, elő
adott, illetve kiállításon vagy egyéb módon bemutatott) 
szellemi alkotások részesülhetnek jutalomban. Kéziratok, 
tervek, vázlatok nem jöhetnek figyelembe. Célszerű, ha a 
jutalmazásra számottartó szerző, vagy kiadó a mű egy pél
dányát, képzőművészeti alkotások esetében azo'~ fényképét 
beküldi a Vitézí Rend Zrínyi Csopor tjai központi vezetősé
gének (Budapest, VIII., Reviczky-u. 4/b.), illetve annak 
figyeImét felhívja a nyilvánosságra h ozott (előadott, ki
állított) műre. Oly nagyobb zeneműveknél, amelyek elő
adásra kerülnek ugyan, de nyomtatásban nem jelennek 
meg, a kéziratot (partiturát) kell bemutatni. Mindazonáltal 
a Zrínyi-jutalmak elnyerésének nem előfeltétele a számba
jövő művek beküldése. 

Csak magyar állampolgárok pályázhatnak; az 1939:IV. 
t.-c. 1. §-a szerint zsidónak számító ' személy művei nem 
jutalmazhatók. 

Elbírálás, jutalmak kiosztása. 

Az elbírálást a Vitézi Rend Zrínyi Csoportjainak köz
ponti vezetősége keretében - az Országos Irodalmi és Mű
vészeti Tanács bevonás ával - ala:mlt Allandó Bíráló 
Bizottság végzi; ennek javaslata alapján a h onvédelmi mi
niszter a m. kír. honvéd vezérkar főnökével egyetértőleg 
dönt a jutalmak kiadására nézve. Az elbírálás és ju talma .. 
zás egyrészt <.\ belső (tudományoc;, irodalmi, művészi) érték, 
másrészt a honvédségi érdek szempontjából tör ténik. 

Szí ve s figye Imébei 
Egyenruházat, felszerelési cikkek 

meg b í zh ató mi nős ég b e n 

SZABÓ LÁSZLÓ cégnél 
BUDAPEST, IX., MESTER-UTCA 38. 

Pontos postai kiszolgálás. Az Önállósítási Alapból létesUlt cég. 

A szöveges zeneműveknél a szövegírót a jutalom 20%-a 
illeti meg. 

Amennyiben valamely tárgykörben az év folyamán ju
talmazásra érdemes mű nem jelenik meg, illetve nem kerül 
nyilvánosságra, (előadásra, bemutatásra) az arra szánt juta
lom nem kerül kiadásra, vagy oly más tárgyköröknek jut
tatható, amelyekben több jutalm azásra érdemes mű jelenik 
meg. 

Az elbírálás egész éven át tart s a jutalmak kiosztása 
előreláthatólag 1944. pv elején történik meg ünnepélyes ke
retek között. Az eredmény sajtó útján is közlésre kerül. 

Budapest, 1943 június 20-án. 

Vitézi Rend Zrínyi Csoportjainak 
Központi Vezetősége . 

Tízhónapos kereskedelmi t anfolyamot nyit Budapes
ten a Baross Szövetség 17. életévüket betöltött keresztény 
ifjak és leányok számára, akík a polgári iskolának, vagy 
a gimnáziumnak legalább 4. osztályát elvégezték, de beirat
kozhatnak középiskolában érettségizett, vagy tanítóképző
intézetet végzett fiúk és leányok is. Tantárgyak: kereske
delmi és jogi alapismeretek, magyar kereskedelmi levelezés, 
könyvvitel, kereskedelmi és politikai számtan, gyorsírás, 
gépírás. Az előadások f. évi szeptember 9- én kezdődnek és 
délután 3-tól 7-ig lesznek. Beiratkozási díj 40.- P. Tandíj 
300.- P , me ly havi 30.- pengős részletekben is fizethető. 
A beiratkozásoknál benyujtandó a születési anyakönyvi ki
vonat és az iskolai végzettséget igazoló bizonyítvány. Be
iratkozni hétköznaponként d. e. ll-től 2-ig és d. u. 1/i5_től 
lN7- ig, VIII., Vas-utca 9. sz. alatt lehet. Vidéki hallgatók 
beiratkozhatnak a szóban lévő két okmánynak és 40.- P 
beiratkozási díj nak postán való beküldésével. 

Csendőrségi tollforgót köt, javít, árusít Várfai Mihály 
ny. szakaltiszt, Budapest, XIV., U j vidék-köz 5. fszt. 2. és 
Dél J ózsef ny. főtörm. Rákosszentmihály, József-u. 74. 

SZEMÉLYI HIREK. 
Előléptek. Törzsőrmesterré: a kassai VIII. kerületben: 

Ráski I stván őrmester; Örmesterekké: a kassai VIII . kerü. 
letben: Bánku ti József; a kolozsvári I X. kerületben: Po
móthy Béla csendőrök. 

Megbizatások. A budapesti I . kerületben: Gál József 
fő törzsőrmester a műszaki alosztály nál a szolgálatvezetői 
teendők ideiglenes ellátásával; a szegedi V. kerületben: 

I EPEKŐBETEGEK pr óbálják ki a rég bevált 

,,8 p E C O I.J I TH" 2 epekő-teát. 
Egy doboz 10 napi adag ára: oo _ oo _ oo _ oo _ oo_ P 3'SO + 0"05 

Megrendelhető a készítőnél : 

ÁRENDÁSSY LÁSZLÓ "Flóra" gyógyszertára, 
Pealszenllórin" Ollól.CII 1 ~ 5. Terefon ~ 342.340. I 

HAnGJA ÉRTED DOLGOZIKI 

A MAGAD ÉS CSALADOD 
ÉRDEKÉBEN TÁMOGASDI 

Csend6rségi nyomtatványok és felszerelési 
cikkek szállltóla: 

VITÉZEK 
T ~e r m e I Ö-, 8 e s z e r z Ö- é s É r t é k e s í t Ö 

SZCVETKEZETE 
paplro.ztlllya 

Budapest, XII., Bernáth Géza-utca 14. szám 
(A , •• ndórlaktanya köz.lében.) 
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Szücs István 1. alhadnagy szakaszparancsnokká, Menyhárt 
István főtörzsőrmester külsőcsoportvezetői teendők ideig
lenes ellátásával; a marosvásárhelyi X. kerületben: Pál 
Lajos alhadnagy küLsőcsoportvezetővé, megb'ízattak. 

K inevezések. A budapesti I . kerületben: Tóth György 1. 
főtörzsőrmester a műszaki alosztály telepparancsnokává; a 
szegedi V. kerületben: Gyepes Mihály, Pelikán György, Bé
kési Pál főtörzsőrmesterek őrsparancsnokká; a kolozsvári 
IX. kerületben: Vass István 1., Székely István, Iván Gyula, 
Juhász Albert törzsőrmesterek ideiglenes őrsparancsnokká 
kineveztettek. 

Véglegesítették. A budapesti I . kerületben: Besnyi Géza, 
Jámbori József, Mihályi István, Turjányi Sándor, Banka 
József, Andrási László, András Károly, Legény Pál; a szé
kesfehérvári II. kerületben: Bodnár Béla; a szombathelyi 
III. kerületben: Kovács István IV.; a kassai VIII. kerület
ben : Németh László; a kolozsvári IX.. kefül,etben: Sánta 
János, Bakos Lajos, J egenyei József, Hidvégi István, Bo
donyi István, Borsos Imre II., Kacsóh F erenc, Kovács Fe
renc 1., Bátori Sándor; a marosvásárhelyi X. kerületben: 
Imre Gábor, O. Szabó Zsigmond csendőröket az előírt 
próbaszolgálati idő letelte után. 

H ázasságot kötöttek . Dr. Láncz Imre főhadnagy Gáldy 
Matild úrhölggyel Budafokon; a budapesti · I. kerületben: 
Balogh János 1. v. törzsőrmester Vixelbaum Margittal 
Vácon, Varga Ferenc II. törzsőrmester Szalai Ilonával Bér
baltaváron, Lukács Dénes , törzsőrmester Lajkó Teréziával 
Szajolban, Szabó Miklós törzsőrmester Gazdag Ilonával 
Balatonszabadin, Obányai Mihály őrmester L. Kovács Ju
liannával Szalkszentmártonban, Balogh József őrmester Ma
jor Klárával Aszódon, Fekete István I. őrmester F ekete 
Ilonával Pestszenterzsébeten, Bakos Imre őrmester Makai 
Erzsébettel Pesthidegkúton; a székesfehérvári II . kerületben: 
Korsós Ferenc őrmester Basternák Máriával Perbetén; a 
szombathelyi III. l~erületben : Csizmazia J ózsef törzsőrmes
ter Fábián Rozáliával Vasváron, Monostori Ernő őrmester 
Szalai Máriávallváncon; a péCSi IV . kerületben: Mészáros 
Dénes őrmester Kisberki Matilddal Balatonbogláron; a sze
gedi V. kerületben: Giczi János őrmester Orbán Julianná
val Solton, Kincses J ózsef őrmester H orváth Erzsébettel 

E lfyenrobázatt, f e lszerelési cikkeket e.enlnl 

KAZAl JÓZSEF ~:;~:~Ijunk 
A m. kir . csendőrség sler. ödéses .oaIHtója . POlgári és kalona i .. ahósh 

M l S K O L C, ~z e merp-u. 4. 

EGYENRUHAZAT KristonJános 
Felszerelési cikkek * Polgári és egyen
r uha szabóság * Pllntos postai kiszolgálás 

1111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111 
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Budapest, Baross-tér 1. 
T e I e fo n: 349 - 606 
Megbfzható keresztény cég 

BAcsÉNYSZKI A L A P I T VA : 1881.1 
"P R E C ! S I O .. NfI 6ra és ékszerrakU r 

K OLOZSVAR MÁTYÁS KIRÁLY-TÉR 15. 
, T E L E F o N: 8 7 - l> 9. 

KovAC.S A. 
POLGÁRI cS EGYENRUHA SZABO, 

K O L O Z S V A R, DEÁK FERENC-U. 10 cS 5 1. 
AZ ÖSSZES EGYENRUHÁZATI CIKKEK SZAKOZLETE 

J 

EGYENRUHAK D4DIllLIS ISIVANI 
méret után , fel8zerelési ruhalizlelében , 

cikkek, kész férfi- KOLOZSVAR,Egvetem utca t. 
és fiuruhák T E L E F o N: 28-.&7 

Beremenden, Zelei István őrmester Prokopec Lujza-Karo
linával Tótmegyeren, K ispál Vilmos őrmester Gila Eszter
rel Min dszenten, Kovács Imre II. őrmester Halász Julianná
val Dunavecsén, Forgó István őrmester Papp Irénnel Sze~ 
geden; a kassai V III . kerületben: Barna Béla őrmester 
Braun Erzsébettel Sárospatakon, Timári Gábcr őrmester 
Szilágyi Rózával Szatmárökörítón, Mester Károly II. őr
mester Szalontai Ilonával Barkaszón, Horváth Mihály II. 
törzsőrmester Almássy Rozáliával Makón, Kovács Gyula 
őrmester N. Szabó Juliannával Komádin, Lukács Imre őr
mestel' Biltsik Etelkával Szegeden, Árvai Márton őrmester 
Szalai Jolánnal Csobajon; a kolozsvári IX. kerületben: Ko
máromi József őrmester Szivós Gizellával Iváncon. 

Szület,ett. A budapesti I. kerületben: Zerényi Mihály 
őrmester feleségének Mária-Erzsébet leánya, Antal János 
főtörzsőrmester feleségének Anna-Mária leánya, Szatmári 
Károly őrmester feleségének Károly fia; a székesfehérvári 
II. kerületben: Tósmagi János főtörzsőrmester feleségének 
Valéria leánya, Szabó Gyula I. törzsőrmester feleségének 
Tibor-István fia, Szabó Lajos II. őrmester feleségének 
Klára-Ibolya leánya; a szombathelyi III. kerületben: Er
dész György főtörzsőrmester feleségének Erika-Elvira
Bernadett leánya; a szegedi V. kerületben: Bódi János fő
törzsőrmester feleségének Éva-Ilona leánya, Széplaki János 
főtörzsőrmester feleségének János-László fia, Horváth Ká
roly őrmester feleségének Károly fia, Szijjártó Lajos törzs
őrmester feleségének K atalin leánya, Rabóczky János őr
mester feleségének János-Rudolf-István fia; a miskolci VII. 
kerületben: Hősi József őrmester feleségének Győző fia; 
a . kassai V III. kerületbe'n: Hegyi László törzsőrmester fele
ségének Gáspár-Boldizsár fia, Simon Benedek törzsőrmes
ter feleségének István-Csaba fia, Kovács Pál 1. törzsőrmes
ter feleségének Klára-Mária-Magdolna leánya, Cseh Kál
mán alhadnagy feleségének Éva- Ibolya leánya, Jakus Jó
zsef v. törzsőrmester feleségének József-Miklós fia; a ko
lozsvári IX. kerületben: Méri Sámuel őrmester feleségének 
Sámuel-Elemér fia. 

Halá lozás. Erdei István törzsőrmester László fia Buda
pesten, Va rró József főtörzsőrmester Mária-Magdolna leánya 
Nagykőrösön, meghaltak. 

A honvédelmI mIniszter úr 115.759 /eln. 20. 1942. szám alatt k l
gdott takarék ossági rendeletében az élet b Iztosítást ls ésszeTÜ tak_ 
rékosságnak minősíti. 

A Ny ugállományú KatonatIsztek Országos Szllvetsége ("NYU
KOSZ" ) a tényleges szolgála tot telj esítő és n y ugállományll bajttr
.aink részér e a háboros vonatk ozásokra l s kiterj edő 

KATONAI TAKAREKBIZTOSITASI AKCIOT 

szervezet t, m elyn ek lebonyOl1t8S8Val az általa alapított Torol· 
Magyar Országos Blztosft6 Intezet Részvénytársaságot (Budapel1 . 
VI., Anker-köz 4., félemelet ) bizta meg. 

A szociális családvédelmi célzatu csendőrj6léti Bzempon tbOl 
fontos akcl6r61 az 1942. évi 9. számú " csendörségl KözilIny" adot l 
ér tesítést. 

Fellen és Guilleaume --I kabel-, SOdronv- ts SOdronukö1tll!u8r n. 
DOWden Itkp8szmak ts splr811S0 k 

B U D A P E S T. XI., BUDAFOKI.ÚT 60. 

Ha2val 2vartmGDg! 
Cipők, csizmák, szíjazatok , 
ilyergek, tölténytásk' It. 
pisztolytáskák fényesítésére 

és ápoláSára. 
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SZERKESZTŐI tJZENETEK 

Közlemény t nemcsak a csendőrség tagjaitól, hanem 
bárkitől elfogadunk, de tizenöt gép- vagy kézírásos hasáb
nál hosszabbat csak előzetes megegyezés után. - A köz
lemények fogalmazási átcsiszolásának és - ha szüksé
ges - tarta/.mi módosításának, valamint a törlés és a ki
egészítés jogát fenntart juk magunknak. 

A kéziratot kérjük a papírlapnak csak egyik oldalára 
és félhasábosan lehetőleg írógéppel írni. Olvashatatlan 
vagy névtelen kézirattal nem foglalkozunk. Kéziratok sor
sáról szerkesztői üzenetben adunk választ és csak akkor 
küldünk vissza kéziratot, ha a szerző megcímzeU és válasz
bélyeggel ellátott boritékot mellékel ahhoz. A megjelent 
közleményeket tiszteletdíjba~ részesítjük. 

Fényképfelvételek bekűldése alkalmával csatolni kell 
a felvétel készítőjének nyilatkozatát arról, hogy a felvéte
lek közléséhez - a szokásos tiszteletdíj ellenében - hozzá
járuL 

A megjelent közleményekre, . fényképekre, rajzokra 
tulajdonjogunkat fenntart juk, azokat tehát beleegyezésünk 
nélkül nem szabad másutt közölni, sem pedig után
nyomtatni. 

Közlemények kiilönnyomatait a nyomda velünk kötött 
szerződésben megjelölt árszabás szerint köteles elkészíteni. 

Minden hozzánk intézett levélre a szerkesztői üzenetek
ben válaszolunk, jelige alatt. JeHgéül legcélszerűbb kisebb 

MI a magyar gyártmányú 

1-
t~ll\S 

MASOLO IRONT 
HASZNÁLJUK 

1 • R tt SCHULER 
G y • 

lOZSEF RT., BUDA.PEST 

°APIR, IROSZER 

Csendórségi nyomtatvány, 
EGYElIIRUHÁZATI FELSZERELES 
szükségletünket szerezzük be 

CSERFAIISTV ÁH-tól 
BUDA.PEST, VI., lOKAI-UTCA 22. A nyugati p. u.-tól 2 perc. 

MegbIzható őskeresztény cég I • ~Pontos postai kiszolgólós. 

A J A X Autó- és IraktoralkatréB.ek. Gyors-, ssorB"ám-, 
B.erkezetl., ro.sda-, Baválló-, acélok. Acélönt

a c é I 6 r u k vények. Szürke öntvények. CB avar és B.erB.ám-

A 
áruk. Keskenyvágányú vasuti anyagok. Prés. 
Kovács Idomdarabok. - Vass.erke"etek. Hidak. R B A Daruk. Textllgépalkatrés.ek. S.ekérkerekek. Re-
s"eIfik. Res"elő felvágás. 

I e h e r a u I 6 k. M A G Y A R W A G G O N [S G [ P G Y ÁR R -T aulobuszok. . 
I r a k I orok BUDAPEST, VI., ANDRÁSSY-ÚT 12. sz. 

helység nevét, vagy ötjegyű számot választani. Aki jeligét 
nem jelöl meg, annak neve kezdőb~tűi és áHomáshelye 
megjelölése alatt válaszolunk. 

Magánlevelet nem írunk akkor sem, ha abeküldél 
válaszbélyeget meHékel. 

Közérdekű kérdésekre nem szerkesztői üzenetben, 
hanem a "Csendőr Lekszikon" rovatban felelünk. 

Minden levelet teljes névvel és rendfokozattal alá kelt 
írni és az áHomáshelyet is fel keH tüntetni. Hozzánk inté
zett levelet szolgálati útra ne'm terelünk és azok tartalma 
vagy beküldőinek kiléte felől senkinek sem adunk felvilá
gosítást. 

Előfizetést csak a csendőrség nyugáHományú tagjaitól, 
továbbá a honvédség és a m. kir. rendőrség, a bíróságok, 
igazságügyi és közigazgatási hatóságok tényleges és nyug
áHományú tagjaitól fogadunk el, mástól nem. Előfizetési 
díj a nyugállományú csendőrtisztek, valamint a hon'I.'édség, 
rendőrség, bíróságok, igazságügyi és közigazgatási hatósá
gok tényleges és nyugáHományú tagjai részére évi 12 pengő, 
nyugállományú csendőrlegénység részére pedig évi 8 pengő. 
Legkisebb előfizetési idő: félév. A nyugáHományú csend5r
legénység az előfizetési díjat negyedévi 2 pengős részletek
ben is fizetheti, 

A pénzkii.ldeményeket kérjük a "Csendőrségi Lapok" 
93.342. s.zámÚ postatakarékpénztári csekkszámlájára befizetni. 

Címváltozását mindenki maga köteles velünk közölni. 
Címváltozás bejelentésénél a nevet, rendfokozatot, a régi 
PS új címet pontosan és jólolvashatóan kérjük megírni. 

K. Gy., Alsószopor. 1. Forduljanak útbaigazításért az 
ottani hadigondozó tiszthez és a vármegyei szociális felügye
lőhöz. 2. A bíróság majd kötelezi a férjet arra, hogy 
kiskorú gyermekei eltartásáról gondoskodjék, illetve, hogy 
a gyermektartási díj ként megállapított összeget a gyerme
kek 16 éves korának eléréséig az anyának végrehajtás terhe 
mellett megfizesse. Ha a bíróság a válást a férj hibájából 
mondja ki, nőtartás cím én is díjfizetésre kötelezheti. 
3. A család ebben az esetben is kaphat h:a,disegélyt, mert 
erre a 6.800/1942. sz. M. E. rendelet 2. §. b) és h) alpantjai 
módot adnak. A segélyezésre irányuló kérvéllyt a lakóhely 
szerint illetékes községi előljáróságnál (polgármester) kell 
benyújtani. 

J 6 . 

utort 
Bertalanné 
butorszalonjáb61 vásároljunk 

bizalommal. 
BUDAPEST, VII., RÁKÓCZI.'ŰT 8Z. I. 3. Telefon: 223·131. 

V I d é k r e ai r a j ai n I a t o t k ft I d ft n k. 

• 

Lébizzadésnél használjon Molnár-féle Sudoránt 
B ó ve b b I e i r á s a Cs. L. á p r. 1 5-iki s z á m á b a n 
M i n d e n ö r s n e k k ü Ld t e m m e g r e n d e I ó I a p o t 

KerékPárrende'őke 

• 

S.IZ í ves fillyelmébe 
Rendelést és előjegyzést .egyelőre nem fogad
hatunk el, mert máris sokkal több az előjegy
zés mint amennyi gépre a legközelebbi 3-4 
hóriapban számíthatunk. A hozzánk beérk~ző 
levelekre, tekintve azok nagy számát, külon
külön levélben válaszolni nem tudunk, ez úton 
kérünk elnézést. Ha újra kapunk elegendŐ gé· 
pet, illetve, ha régebbi kötel~zettségeinknek 
eleget tettünk tehát ha ismet felvehetünk 
rendeléseket, a' Csendőrségi Lapokban hirdetni 
fogjuk. 

~l'CSENDÖRBOLT, Bp. XII., Böszörményi-út 19/a • 

II 
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Mór. Megtudhatja a m . kir. Honvéd Térképészeti Inté
zettől (Budapest, I I. ker. Olasz-fasor 7/9. szám). A levelet 
Takács százados s. k. felbontására címezze. Valószínű, hogy 
;névelírásról van szó. Ha a keresett hely a jelenlegi cseh 
protektorátus területén van, az okmányt a külügyminiszté
r ium útján kell megszereznie. Oda forduljon írásbeli kére 1-
mével. 

Valahol Oroszországban . 1. A lapot tábori póstai címére 
irányítottuk. 2. A háború folytán ügyeik ellátásában akadá
lyozott személyek házasságkötésének megkönnyítéséről a 
2.400/ 1942. sz. M. E. rendelet s ennek végrehajtásáról a 22.000j 
1942. H . M. eIn. sz. rendelet gondoskodik. Az Ön esetében 
a könnyítés az, hogy menyasszonyával házasságot köthet 
anélkül, hogy erre irányuló akaratkijelentésüket az illeté
kes polgári tisztviselő előtt együttes jelenlétükben és egyide
jűleg tennék meg. A nősülési engedélyre azonban így is 
szükség van, s azt csak akkor kaphatja meg, ha a nősülési 
szabályzatban előírt életkort (30., év) elérte. A házasság meg
kötésére vonatkozó akaratkijelentését az ottani előljáró 
osztály (hadtápzászlóalj), illetőleg az előljáró alosztály
parancsnoka előtt kell meg tennie, aki erről két példányban 
jegyzőkönyvet vesz fel. A jegyzőkönyvbe foglalt kijelentés 
vissza nem vonható. Ugyanakkor és ugyanott be kell nyuj · 
tania a nősülési engedélyre irányuló kérvény ét. Ezt a 
jegyzőkönyv első példány ával és az ott kiállítandó orvosi 
bizonyítvánnyal együtt szolgálati úton az illetékes csendőr
kerületi parancsnoksághoz terjesztik elő. Ha a nősülési 
szabályzatban megkívánt okmányokat a kérv ény éhez nem 
csatolhat ja, úgy azok beszerzéséről - a menyasszonya, 
illetve az Ön hozzátartozói útján - a kerületi parancsnok
ság gondoskodik. Kérvényét az összes parancsnokságok 
soronkívül intézik el. 

Os eink nyomán. Az Országos Levéltár címe: Budapest, 
I.. Bécsi kapu- tér 4. szám. 

Boldog lennék. 1. Olyan nő, akinek házasságát a bíróság 
a saját hibájából bontotta fel, rendszerint nem felel meg 
~ nősülési szabályzatban előírt erkölcsi és egyéb követel-

, Csendónégl nromtatv.inrok és 
'elszerelés. cikkek nagrrakt.iral 

:a;» ~~~~ • -II!i I 
R.T. 

BUDAPEST, VI., ANDRASsY-OT 130.1. EM. 
T.i.beszélól 120.013. CA Hósök-tere közelében) 

IAÓGép-ét, _________ ------, 
Javlttassa 

JUHASZ IMRE IRÖGÉPOZEM-nél 
SZÉKESFEHÉRVÁR, RÁKOCZI-UTCA 2. SzAM 
Ken ékek minden rendszerű irodagép hez. 

csendóröknél , 

életszükséglet. 
Mer t csak egészséges lábakkal végezhet i kifogástalanul szolgá
latát. Hetenkint 1-2-szer , Libvíz után egy mogyoróuyi nagyságú 
CSANDA-féle P O D E O L-lal masszirozzuk jól be lábainkat 
s a fáradt lábak azounal felfrissülnek. A láb izzadás, kelle
metlen szag, égető érzés, pöffedtség a"onnnl megszünnek, 
lábai űdék, fr issek lesznek és jár ása végtelen könnyüvé válik. 

P O D 'c E O L minden gyógytárban, 
,.' drog,ér iaban kapható 

és a készítönél p ° s t á n megrondelhetö. Ara 1·92 pengő 

CSANDA GYÓGYSZERTAR, HAGYVARAD I 
A n a g y v á r a d I C_s e n d ö r I s k o l a s z á II í t ó j a . 

m ényeknek. P er sze vannak k ivételek is s éppen ezer t a.. 
kér<1est m indig csak az eset összes körülm<myemek mér
legelés ével lehet elbírálni. Ezt kívánja biztositani a nősülésL 
szabályzat (1937. évi 1. sz. Cs. K.-el k iadot t 1. sz. Függelék) 
6. §- a, m ikor az előző házasság megkötését tanusító hazas
sági anyakönyvi kivonatnak és a válást kimondó jogerős 
bírói ítélet egy példányának előterjesztését is elrendeli. 
2. Olvassa el 1943. február l-i számunk 85. oldalán a 3. sz. 
lexikonválaszt. 3. Nem lehet, mert a nemesség csak apai 
ágon száll át. 4. FordUljon az említett vallásfelekezetek. 
lelkészeihez. 

H atárszél. 1. Az olyan gazdát, akinek 10 szarvasmarhája 
van, jogosan kötelezheti a községi előljáróság egy szarvas
marha beszolgáltatására. 2-3. A vágómarhák igénybevéte
lének szabályozásáról szóló 310.000/1943. K. M. sz. rendelet 
(B. K. 1943/64.) részletesen felsorolja az igénybevétel alól 
tenyésztési érdekből mentes vágóállatokat, ez azonban nem 
'jelenti azt, hogy az, a módos gazda, akinek csupa ilyen 
szarvasmarhái vannak, ne legyen kötelezhető vágásra alkal
mas állat előállítására. Bár az igénybevétel nem jelent 
ingyenes beszolgáltatást, mert a gazda az állat jáért meg
kapja a hatósági árat, mégis korlátózza a szabad rendel-o 
kezés jogát s ezért a méltányosság azt követeli, hogy a 
községre kivetett keret a teherviselési képesség arányában 
legyen felosztva az érdekelt gazdák között. Téved, mikor 
azt írja, hogy a kivetést a községi előljáróság és a MÁÉSZ 
foganatosít ja. A MAÉSZ- nak csak a már kijelölt állatok 
megvásárlásánál van ' szerepe, magát a kij elölés t pedig a 
községi elŐ1járóság ' végzi s a vármegyei állattenyésZltő 
egyesület - esetleg az illetékes m . kir. gazdasági felügyelő 
- a helyszínen felülvizsgálja. Ez utóbbiak ayomban intéz
kednek az iránt is, hogy az állattenyésztési szempontból 
netalán visszatartan dó vágóállatok helyett az illetékes 
hatóság más vágóállatokat jelöljön ki. Természetes, hogy 
ha a községben már kijelölhető vágómarha nincs, a mente
sített állatok tulajdonosa arra is kötelezhető, hogy eg) 
kijelölésre alkalmas vágómarhát vásároljon. Ha ennek a 
kötelezettségének a megszabott határidőre önhibájából nem 
tesz eleget, a fent idézett rendelet 13. §-ának 1. pontja alap
ján kihágás miatt feljelenthető. 

Eqymatjábatl 
vagy feijel keverve 

kifüHŐ! 
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Motoros. Az érvényben levő törvények és rendeletek 
értelmében özvegy édesanyja ezidőszerint nem kaphat 
özvegyi nyugdíjat. Az annakidején megállapított, de fel 
nem vett végkielégítésre való igénye az 1912. évi LXV. t. c. 
117. §-a értelmében már elévült. A levelében említett ügy
ben özvegy édesanyja kegyelmi úton előterjesztheti kéreI
mét. A kérvény t a Kormányzó Úr Öfőméltóságához címezve 
a Katonai Irodánál kell benyujtani. Kedvező elintézésére 
azonban csak abban az esetben van némi lehetőség, ha 
elhalt atyjának méltányolható érdemei vannak, az ózveg) 
pedig teljesen vagyontalan s e mellett munka- és kereset· 
képtelen is. 

Gábor. A becsületes kenyérkereset nem lehet ok a nősü
lési kérvény elutasítására. Más kérdés azonban az, hogy 
a szóbanforgó foglalkozás természeténél fogva veszélyez
teti-e a leány erkölcseit s ha igen, hogyan viselkedik a 
leány. Jóérzésű, háziasan nevelt leányok ilyen foglalkozást 
nem is vállalnak, vagy ha igen, hamar ott hagyják. A 
csend őrnek látnia és éreznie kell, hogy melyek ezek a 
kenyérkereseti lehetőségek. Sokszor üzentük már, hogy 
csak azt a csendőrt érik meglepetések, aki előzetesen nem 
puhatolt a kiszemelt leány előélete és dolgai után. Aki ezt 
lelkiismeretesen megteszi és ismeri a nősülési szabály köve
telményeit, az nyugodtan várhatja a' kivizsgálást. 

1911. úgy látjuk, hogyasportügyességi jelvényre jogo
sultságot szerzett. A versenyeken elért eredményeinek iga
zolásával kérje odaítélését szolgálati úton a csendőrség fel
ügyelőjétől. (L! f . évi 12. sz. H . K.-ban megjelent 56.921/eln. 
kik. - 1943. sz. körrendelet 3. pontját.) 

Nagyatád. A kérdésben egyedül az a döntő szempont, 
hogy a lakás bére 1939 szeptember l-én is annyi volt-e, 
mint amennyit most On fizet, vagy sem. Ezt megállapít
hatja a községházán a házbérvallomási ívből. H a a mai 
bérösszeg azonos az 1939 szeptember l - ivel (rögzített bér), 
az 1200/ 1943. M. E. sz. rendelet 23. §. 1. bek. alapján a bér
nek 3%-át - ellenkező esetben pedig csak l% - át - köte
les kártalanítási hozzájárulás címén megfizetni. Az emlí
tett rendeletnek azt a részét, mely a 100/1943. M. E. sz. ren
delet 19 . . §-a alapján felemelt bérösszegű lakásokra vonat
kozik, figyelmen kívül kell hagynia, mert lakóhelye nem 
'.isszacsatolt területen van. 

E g y e n r u h á z a t I é s f e I s z e r e I é s I s z a k ü z I e t. 
C se n d ó r s é g I nyomtatványok. Pontos postai kiszolgálás. 

KOVÁCS JÁNOS 
D E B R & C & N, Hatvan-u. 2. 

I Katonai rendjelek - Jelvények - Sportérmek 
S z a I a g o k - m I n I a t ü r ö k - Javítások 

I r:!~~~V~~~!I! 1~~~~~~ 
AJapftAsl év 1870. A oeendOreég kedvelt bevá!árló helye. 

Sport 
fell8zerelé8ek 
azaköztete 

~ JJW.AA-
I3pm, VI. , 'J.eh.éfl-Io.t. 4. 'JJl.~: 118-194 
A .,BARRO S S ZÖV E TSÉG" T AGJA 

ZONGOR 
Pianinók 

v é t e l e, e l a d á s a, c s e r e. 
R6szlelre is. 

REISSMANN IMRÉN I 

Budapest, Rákóczi-út 55. szám. 
TELEFON: 137-898 • KERESZTÉNY CÉG 

Határozott. A Legfelsőbb Elhatár ozás alapján az i94? 
ev! január l -től visszamenőleg beszámítható csendőrségi 
pótdíj figyelembevételével megállapított nyugdíjösszeget 
már az összes érdekeltek részére utalványozták. Az Illet
ményhivatal az utalványozást azok részére, akik ezt a~ 
összeget a munka torlódás miatt még nem kaphatták kéz
hez, a · július l-én esedékes nyugdíj kiutalásával kapcsola
tosan foganatosította. 

P orcsalma. Annak nincsen akadálya, hogy nemesség
igazolási ügyét a levelében említett módon rendezze, de 
jól teszi, ha ezt előzőleg jelenti előljáró tiszti parancsnok
ságának. Véleményünk szerint az~mban nem érdemes ezt 
ai utat választania, mert igen költséges és az elintézés 
idejét sem rövidíti meg lényegesen. 

31.521. A háztulajdonos csak attól az időponttól szá
mítva követelheti Ontől a kártalanítási hozzájárulást, ami
tő1 kezdve a lakást bérbevette. Az ezt megelőző időre ese
dékes összeget az akkori lakóval köteles megfizettetni. 

B. M. Madaras. Előfizetése - a most beküldött összeg 
figyelembevételével - 1944. IX/30-ig van rendezve. 

Vágy. Olvassa el lapunk 1942. évi 332. oldalán közölt 
"Hegyköz" jeligés üzenetünket. 

Szendrey Antal cső. Mátyásföld. A kérdezett Kerekes 
János cső. címe itt nem állapítható meg, mert a nyilvántar
tásunkban több hasonló nevű van. Kerekes János nevű cső. 
szolgál: Csapon, Alsóvereekén és Szombathelyen. 

P usztai F eren c prbcső. szkv. Sellye. A próbaésendőr 
tankönyv megrendelésének módját lapunk minden számá
ban. közöljűk. Máskép eszközölt megrendeléseket nem fo 
gadunk el. 

Szebb Jövő. A nyugállományú csendőr "Tiszthelyette
,ek" és "Tisztesek" egyenruha viselése az 1942. évi 18. számú 
Csendőrségi Közlönyben van szabályozva. 

A szerkesztésért és kiadásért felelős: 

BENEDEK MIHÁLY alezredes. 

8té(lIum sajtóvéUalat Rt., Budapest , V. , Honvéd·utca 1 • . 
Fele16s : Gy6ry Aladér 19azgató. 

C I P Ö, C S I Z M A és 

mindennemO börkészlt
mény ápolására, fényesi-

lésére a kiváló 

Készlli KnAUSl FEREnC 
vegyipari üzeme, 

Budapest, III. , Bécsi-út 137. 

OSZTALYSORSJEGYET 
TÖRÖK BANKHÁZNAL 

B U D A P E S T, IV., SZERVITA-TU 3. SZAN. 

V é S é r o I u n k. 

"Horthy Mikl65" élete: 
H erceg, Harsányi Zsolt stb. 600 oldal, képekkel . P 34.-

Legujabb lexiko.:: 
20.000 kérdésre válaszol. A tudás ábc-je . . P 28.
Megrendelhetók : "FARKAS" könyvkiadó és könyvterjesztö 
váll-nál, Budapest, VI., Dessewffy-u. 40. Postai szétküldés ! 
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ÓltÁ I o;o~~-~zus. tHSZt:RI YasarOu~nh 'I 
au oez VILMOS órás- és ékszerésznél 

1
- ti Jl S S A. fÖ-u'(ö ll. S::~:=~ 
Ve.zek aranyat. ezD.töt. drágakövet legmag,._lb napl 4ron I 

Egyenruházat, •• NI ISTVAN 
Katonai felszerelések 'UR cégnél. 

Szövetek KASSA, 'ö-ulca 118. 
A m. kir. csendőrség Bzáll1tója. - Megbizható, pontos kiszolgálás. 

HffttHPÁRT. alkatrészeket, --...--- vásároljunk 

rádiót, 'JlRRÓ(jfpfl ti I S S D t l A. N f 
m ü s z a k i kereskedésében, 

A m. kir. osendőrség \agJainak NAGYVÁRAD. 
kedvező floetésl feltételek. Kossutb L.·u. 3. 

PontoB O R ÁT. arany. elllat É K S Z E R T 

"i i AjAndé_tárllYakat b!la6ilÉá~faEk I STV Á N 
NA G YV ÁRAD. Rit6111-61 19. 

.zakképzett 

Mi c.endörtlé~1 nyomtatványokat, könyv, papfr,töltötoUat 

A m. kir. 
Caendóraéq 
azóllftójo. 

SIMON ISTVAN 
CÉGNEL VASAROLUNK. 
NAGVV ÁRAD, Bémer-tér 3. Telefon: 26-43. 

-EGYENRUHA 
POlgár!soabóság,fel •• erelé~lclkkek Gergely Béla 
N A G Y V A R A D. M e z e y M i h á l Y - u t c a 1. 
A m.kir .csendőTség Bihar és Slatmármegyelos.tályának •• eroOdtetett ••• bója 
Megbí.ható, p ° D t ° S kiszolgálás. 

PONTOS szolgálathOz 

pontos ó RAT I Arany, 

ezOst ékszert MI 

Székesfehérvár 
Zita kIrályné-út 2. sz. 

Optika, fotocikkek 

ede Lajos 
óRAs ÉS ÉKSZERÉSZNÉL -vASAROLU.NK 

ZALKA LAJOS 
EGYEHRUHÁZA.T SZ~KESFEHERYAR Hcidor-u.35 
FELSZEREL~SI CIKKEK A magy. kir. csendÓ;Sé9 szerződéset 
U R I S Z A. B O S Á G széllít6Ja. e A m. kir. csendőrség tag 

Jainak kedvező fizetési feltételek. 

. ' 
DIJSZJlR P(Nil 

VILÁGHíRÜ 
..w~ifé1f~a 
STEYl WAFFEnRAD 

p U C H 

WAnDEREI 

Már~á~ ~~r!~Jám~" 
c S e n d ó r ö k r é s z é r e kb. 500 vidéki 

viszonteladónál beszerezhető. 

Forduljon bizalommal v i d é k i 

k é P v i s e I e t e i n k h ez, ahol nemcsak 

gondos k i s z o I g á I á s b a n lesz része, 

hanem kerékpárját s z a k s z e r ü e n 

karban is tartják. 

Steyr-Austro Daimler·Puchművek 
Magyar Kereskedelmi rt. 

Budapest, VI., Lehel-u. 25. szám_ 


